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22 червня — День скорботи  
і вшанування пам’яті жертв війни

Сьогодні ми схиляємо голови перед пам’яттю мільйонів лю-
дей, чиї життя забрала Друга світова війна. Ця дата нагадує про 
страшні втрати, яких зазнала Україна, про зруйновані міста 
і села, понівечені долі та покоління, що не повернулися додому.

Для національних спільнот України цей день також є днем 
пам’яті про наших предків, які разом з усіма народами України 
пережили жахіття війни, боролися за свободу та відбудовували 
рідну землю після перемоги.

Сьогодні ці спогади набувають особливого змісту. І знову серед 
захисників є представники національних спільнот України — мужні 
воїни, усі, хто стоїть на захисті нашої держави.

Ми згадуємо жертв минулих воєн і  водночас вшановуємо 
пам’ять сучасних Героїв, які віддали життя за Україну. Їхня жер-
товність, відвага та любов до Батьківщини назавжди залишаться 
в наших серцях.

Нехай пам’ять про всіх загиблих буде вічною, а  їхній подвиг 
надихає нас берегти єдність, людяність і свободу. Бажаємо всім 
миру, злагоди, сили духу та якнайшвидшої Перемоги України. 

Вічна пам’ять Героям і невинним жертвам війни. 
Слава Україні!

Дорогі друзі!  
Вітаємо керівника та  представників Ради націо­
нальних спільнот України з високими державними 

відзнаками з нагоди Дня Конституції України!
З нагоди Дня Конституції України Президент України Володимир 

Зеленський своїм Указом № 532/2026 відзначив державними нагоро-
дами та присвоїв почесні звання громадянам України за значні заслу-
ги у зміцненні української державності, мужність і самовідданість, 
виявлені у захисті суверенітету й територіальної цілісності України, 
вагомий особистий внесок у розвиток різних сфер суспільного життя 
та сумлінне виконання професійного обов’язку.

Щиро вітаємо представників Ради національних спільнот України, 
які були удостоєні високих державних нагород і почесних звань:

Аванесяна Ашота Дадікоєвича, голову ГС «Рада національних 
спільнот України 2025» — Орден «За заслуги» II ст.;

Абу Алруба Емада Мустафу, президента ГО «Український центр 
діалогу та комунікацій» — Орден «За заслуги» III ст.;

Шардт Ангеліну Сергіївну, президентку ГС «Асоціація німців Укра-
їни» — Почесне звання «Заслужений працівник культури України»;

Арнаут Федору Іванівну, віцепрезидентку ВГО «Союз гагаузів 
України» — Почесне звання «Заслужений працівник освіти України».

Прийміть найщиріші вітання та слова глибокої вдячності за вашу 
віддану працю, активну громадянську позицію, вагомий внесок у роз-
виток України, міжнаціональної злагоди та зміцнення єдності нашої 
держави. Бажаємо вам міцного здоров’я, миру, добробуту, нових про-
фесійних звершень, невичерпної енергії та подальших успіхів у слу-
жінні Україні!
З повагою та найкращими побажаннями, 
керівництво Ради національних спільнот України

https://www.president.gov.ua/documents/5322026-60169

Шановні друзі!
Від імені Ради національних  

спільнот України щиро вітаємо вас  
із 30-ю річницею Конституції України! 

Цього року ми відзначаємо 30 років Конституції Украї-
ни — Основного Закону нашої держави, який став міцним 
фундаментом української державності, гарантією прав і 
свобод людини, символом демократії, верховенства права 
та єдності українського народу.

Конституція України об’єднує всіх громадян, незалежно 
від національності, мови чи віросповідання, навколо спіль-
них цінностей — свободи, гідності, взаємної поваги, справедливості та любові до Батьківщини.

Національні спільноти України завжди були й залишаються невід’ємною частиною українського су-
спільства. Разом ми будуємо сильну, незалежну, демократичну та європейську державу, захищаємо її 
суверенітет і територіальну цілісність, підтримуємо одне одного та спільно працюємо заради мирного й 
успішного майбутнього України.

У цей святковий день бажаємо всім міцного здоров’я, миру, добробуту, злагоди, єдності та незламної 
віри в нашу Перемогу. Нехай Конституція України й надалі залишається надійною основою розвитку 
нашої держави, а Україна буде вільною, сильною, незалежною та процвітаючою.

З 30-ю річницею Конституції України!
З повагою, Голова Ради національних спільнот України Ашот Аванесян

Рада національних спільнот України вітає Дмитра Лубінця  
з четвертою річницею перебування на посаді  

Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини!
За ці чотири роки Ви стали надійним партнером у справі за-

хисту прав людини, національних спільнот та корінних народів 
України. Ми високо цінуємо Вашу принципову державницьку 
позицію, відкритість до конструктивного діалогу, професіона-
лізм і системну діяльність, спрямовану на утвердження верхо-
венства права, рівності, поваги до культурного різноманіття та 
людської гідності.

Особливо вдячні Вам за постійну підтримку ініціатив Ради 
національних спільнот України, плідну співпрацю та спільну 
роботу задля зміцнення міжнаціональної злагоди, взаєморозу-
міння, єдності українського суспільства й розвитку демократич-
ної, правової держави. Ми пишаємося Вами, шановний Дмитре 

Валерійовичу, та щиро бажаємо міцного здоров’я, невичерпної наснаги, мудрості, незламності 
духу, нових професійних звершень і Божого благословення.

Нехай і надалі під Вашим керівництвом інституція Уповноваженого Верховної Ради України 
з прав людини залишається взірцем професіоналізму, справедливості та ефективного захисту 
прав і свобод людини, користується високою довірою суспільства та гідно представляє Україну 
на міжнародному рівні.

Бажаємо якнайшвидшої Перемоги, справедливого й мирного майбутнього, єдності укра­
їнського народу, процвітання нашій державі та добробуту кожній українській родині!

Шановний Олександре Сергійовичу!
Від імені Ради національних спільнот України висловлюємо Вам 

щиру вдячність за теплий прийом, відкритий і конструктивний діа-
лог із представниками різних національних спільнот України.

Ми високо цінуємо Вашу увагу, підтримку та готовність до співпраці у 
питаннях розвитку міжнаціональної злагоди, взаєморозуміння й захисту 
прав національних спільнот. Переконані, що наша подальша співпраця й 
надалі сприятиме зміцненню єдності українського суспільства, розвитку 
міжкультурного діалогу та реалізації важливих спільних ініціатив.

Щиро дякуємо Вам за підтримку, довіру та небайдуже ставлення 
до діяльності Ради національних спільнот України.  

Продовження на 2 ст.

У Верховній Раді України відбулася зустріч представників 
національних спільнот України з Першим заступником  

Голови Верховної Ради України Олександром Корнієнком
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(Продовження, початок на 1 ст.)

У Верховній Раді України відбула-
ся зустріч представників націо-

нальних спільнот України з Першим 
заступником Голови Верховної Ради 
України Олександром Корнієнком.

У заході взяли участь Голова Дер-
жавної міграційної служби України 
Наталія Науменко, представники 
Міністерства закордонних справ 
України, Кабінету Міністрів України, 
Офісу Уповноваженого Верховної 
Ради України з прав людини, народ-
ні депутати України та представники 
національних спільнот.

Ініціатором зустрічі виступила 
Громадська спілка «Білоруська спіль-
нота України» за підтримки Ради на-
ціональних спільнот України.

Під час обговорення основну ува-
гу було приділено наслідкам застосу-
вання розпорядження Кабінету Мі-

ністрів України №141 та пов’язаними 
з ним проблемними питаннями, що 
зачіпають інтереси представників 
національних спільнот.

Учасники зустрічі відзначили 
важливість відкритого діалогу між 
державними органами та національ-
ними спільнотами, а також необхід-
ність напрацювання практичних рі-
шень для врегулювання порушених 
питань.

Рада національних спільнот Укра-
їни висловлює подяку Першому 
заступнику Голови Верховної Ради 
України Олександру Корнієнку за 
ініціативу та організацію зустрічі, 
відкритість до діалогу й готовність 
сприяти пошуку рішень.

Окрема подяка висловлюється Го-
лові Державної міграційної служби 
України Наталії Науменко за профе-
сійність, компетентність і  конструк-
тивний підхід до обговорення.

Висловлюємо сподівання, що 
результати зустрічі сприятимуть 
подальшому розвитку ефективної 
співпраці між органами державної 
влади та національними спільнота-
ми України, а також зміцненню сус-
пільної єдності, взаєморозуміння та 
демократичних цінностей.

Пресслужба РНСУ

У Верховній Раді України відбулася  
зустріч представників національних 

спільнот України з Першим заступником  
Голови Верховної Ради України  

Олександром Корнієнком

В  рамках реалізації 
Проєкту Ради Європи 

«Підтримка реформуван-
ня законодавчої бази щодо 
національних меншин та 
зміцнення стійкості на-
ціональних меншин і  ро-
мів в  Україні — Фаза ІІ» 
20 червня 2026 року в Ки-
єві відбувся тренінг «Ме-
ханізми партнерства: Рада 
ВПО та органи місцевого 
самоврядування у  захисті прав вимушено переміщених представників 
національних меншин та корінних народів».

Під час тренінгу було розглянуто: посилення співпраці між Радами 
ВПО, органами місцевого самоврядування, громадськими організаціями 
та представниками національних спільнот для ефективного захисту прав 
внутрішньо переміщених осіб, їхньої інтеграції та залучення до прийнят-
тя рішень у приймаючих громадах.

Представники Рад ВПО, місцевого самоврядування та громадсько-
го сектору обговорили дієві моделі взаємодії, участі етнічних спільнот 
у формуванні місцевої політики та інструменти захисту прав ВПО.

У форматі відкритого діалогу учасники долучилася до розробки меха-
нізмів партнерства: Ради ВПО та органи місцевого самоврядування у за-
хисті прав вимушено переміщених представників національних меншин 
і корінних народів.

Щиро дякуємо ініціативній групі та експертам за формування 
спільних рекомендацій та «матриці співпраці» між органами місцево-
го самоврядування, Радами ВПО та національними спільнотами для 
забезпечення прав, участі та успішної інтеграції внутрішньо перемі-
щених осіб.

Особлива подяка модераторам та тренерам Наталі Фалько, ректору 
МДПУ, доктору психологічних наук та Наталі Глебовій, першому про-
ректору МДПУ, доктору соціологічних наук, Ігорю Чичановському, стар-
шому викладачеві кафедри соціології та філософії, науковому співробіт-
нику Центру соціологічних досліджень МДПУ, правознавцю.

Спікери: Олена Арабаджи — голова громадської організації «Спілка 
караїмів України»; Ернест Муртазієв — член Мелітопольського регіо-
нального комітету сприяння поверненню кримських татар на історичну 
батьківщину «Азат»; Тетяна Дюжикова — заступниця голови Меліто-
польського міського товариства греків; Ігор Бондарєв — голова болгар-
ської територіальної громади, член правління Запорізького обласного 
товариства болгарської культури; Катерина Лещенко — директорка 
Центру організаційно-методичної роботи управління культури та моло-
ді ММР ЗО та координаторка Центру підтримки ВПО «Саме тут. Київ»; 
Інна Єфіменко — директорка Централізованої бібліотечної системи УКМ 
ММР ЗО та представниця Центру підтримки ВПО «Саме тут. Запоріж-
жя»; Ольга Леонтьєва — заступниця голови Ради ВПО в Запорізькій об-
ласті, керівниця ГО «Мелітопольська волонтерська група «Патріот»; Анд
рій Орлов — начальник Приазовської селищної військової адміністрації 
Мелітопольського району Запорізької області.

Дякуємо всім учасникам заходу!
Джерело: Мелітополь Саме Тут.Київ

В Києві відбувся тренінг   
«Механізми партнерства: Рада ВПО  

та органи місцевого самоврядування 
у захисті прав вимушено переміщених 
представників національних меншин 
(спільнот) та корінних народів України»

16липня відбулася ще одна важлива зустріч. Разом із 
Лідером кримськотатарського народу Мустафою 

Джемільовим, Головою Меджлісу Рефатом Чубаровим, чле-
нами Меджлісу кримськотатарського народу, народним де-
путатом України Ахтемом Чійгозом, також Lenur Mambet 
й Снавером Сейтхалілєвим та Послом України в Туреччи-
ні, Nariman Dzhelyal зустрілися з Міністром закордонних 
справ Туреччини Хаканом Фіданом, якого приймає в Києві 
Міністр закордонних справ України Andrij Sybiha.

Ми детально обговорили питання окупації Кримсько-
го півострова, міжнародної безпеки, а також захист прав 
кримськотатарського народу. Окремо сфокусували увагу 

на підтримці тих українських родин, які через війну нара-
зі перебувають у Туреччині.

Один із найважливіших акцентів нашої зустрічі це 
роль Туреччини у  надскладному питанні обміну полі-
тичних в’язнів та військовополонених. Для нас критично 
важливо і надалі залучати міжнародних партнерів до про-
цесу визволення наших громадян, адже життя кожного 
українця є найвищою цінністю.

Дякую всім учасникам за конструктивну та щиру роз-
мову. Працюємо далі заради звільнення наших людей та 
повернення всіх наших територій!

Джерело: Facebook_Тамила Ташева

Представники кримськотатарського народу 
України зустрілися з Міністром закордонних 

справ Туреччини Хаканом Фіданом

Хочу вам висловити ве-
личезну вдячність за Вашу 
роботу. Завдяки Вам було 
повернуто моїх двох синів, 
оборонців Маріуполя. Моїх 
синів: Тимофія, який був в по-
лоні з 2022 року та був обміня-
ний 19.04.2025 року та Микиту, 
який був в полоні з 2022 року і був обміняний 05.06.2026 р. 

Для матері двох синів, це як ковток свіжого повітря після 
цих довгих років очікування. Очікування на ці два обміни були 
сенсом мого життя. Ще раз дякую за Вашу працю! Хто б що не 
казав Ви робите дуже важливу роботу та даєте велику надію 
близьким та рідним на ту щасливу мить, яку вони очікують. 
Обмін наших Героїв — це один із пріоритетів нашої держави. 

Ще раз щіра вдячність Вам та Вашому офісу, всім держав-
ним установам, які прикладають неймовірні зусилля для по-
вернення наших хлопців та дівчат з полону ката. Хай Господь 
оберігає та допомагає Вам, вашій родині і береже нашу Украї-
ну!!! Сил, терпіння й всього вам самого найкращого!

Лана Гекк

Шановний Дмитре Валерійовичу Лубінець!
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ТАМ, ДЕ НАРОДЖУЄТЬСЯ  
СПРАВЖНЯ ЄДНІСТЬ

Іноді одна поїздка залишає в  сер-
ці більше, ніж десятки зустрічей. 

Саме такою стала для мене поїздка 
до військовослужбовців 32-ї окремої 
механізованої бригади «Сталева».

Разом із благодійним фондом 
Bucha Help, моїм земляком Костян-
тином Гудаускасом та іншими волон-
терами ми привезли нашим захисни-
кам гуманітарну допомогу — дрон, 
продукти харчування та інші необ-
хідні речі. Але найголовніше, що ми 
привезли, — це щиру підтримку 
і вдячність.

Військові зустріли нас дуже те-
пло. Ми не були сторонніми спосте-
рігачами — ми на кілька днів ста-
ли частиною їхнього життя. Жили 
у  бліндажах, дізналися більше про 
фронтові будні та пройшли навчан-
ня зі стрільби. Я  вперше тримала 
в руках кулемет і ручний протитан-
ковий гранатомет. Після цього ще 
більше зрозуміла, яку величезну 
відповідальність щодня несуть наші 
воїни.

Особливим моментом стало 
спільне приготування обіду. Костян-
тин Гудаускас, який, як і я, родом із 
Казахстану, приготував ароматний 
плов. Усі дружно допомагали: чисти-
ли й нарізали овочі, готували салат. 

А  мені захотілося пригостити хлоп-
ців стравою, знайомою кожному 
казаху з дитинства. Я замісила тісто 
і  насмажила баурсаки. Було дуже 
приємно бачити усмішки наших за-
хисників і чути слова подяки.

За одним столом не було поділу за 
національністю, мовою чи походжен-
ням. Були люди, яких об’єднала по-
вага, взаємна підтримка та любов до 
України. Саме в такі моменти розумі-
єш, що справжня сила — в єдності.

На прощання військові подарува-
ли нам прапор та футболки з ембле-
мою бригади «Сталева». Для мене це 
не просто подарунки, а символ дові-
ри, який має особливу цінність.

Я  — казашка, яка багато років 
живе в Україні. І щиро пишаюся тим, 
що представники різних національ-
них спільнот не залишаються осто-
ронь, а  допомагають, волонтерять, 
підтримують наших захисників і ра-
зом наближають Перемогу.

Від щирого серця дякую воїнам 
32-ї окремої механізованої бригади 
«Сталева» за їхню мужність, нез-
ламність і теплий прийом. Для мене 
ця поїздка стала нагадуванням про 
просту істину: коли люди стоять 
пліч-о-пліч, немає нічого сильнішо-
го за людську єдність!

   Представниця казахської 
громади України, Кєнжебаєва 

Алмагуль

В Афінах відбувся 30-й 
щорічний урядовий круглий 

стіл «Progress in an Age 
of Upheaval: Geopolitics — 

Growth — Technology»

У парламенті Греції відбулося 
обговорення підтримки України, захисту 
прав українських громадян у Греції та 
допомоги грецькій спільноті в Україні

Уповноважений Верховної Ради України з  прав людини Дмитро 
Лубінець разом із головою Федерації грецьких товариств України 

Степаном Махсмою та представником Уповноваженого в Греції, головою 
Спiлки грекiв України в  Греції Ένωση των Ελλήνων της Ουκρανίας στην 
Ελλάδα Κύριλλος Κραβτσίδης, взяли участь у 30-му щорічному урядовому 
круглому столі «Progress in an Age of Upheaval: Geopolitics — Growth — 
Technology» (#EconRoundtableGR), що відбувся в Афінах.

Захід об’єднав провідних європейських політиків, дипломатів та екс-
пертів для обговорення сучасних геополітичних викликів, міжнародної 
безпеки, економічного розвитку й захисту прав людини. Відкрив конфе-
ренцію із промовою Президент Грецької Республіки Константінос Тасу-
лас. До учасників також в онлайн-форматі звернувся Президент Респу-
бліки Кіпр Нікос Христодулідіс.

Під час свого виступу Дмитро Лубінець наголосив, що від 3,5 до 
5 мільйонів українців досі перебувають на тимчасово окупованих тери-
торіях або в Росії, де щодня зазнають системних порушень прав людини, 
примусової русифікації та переслідувань. Він підкреслив, що ця гумані-
тарна проблема не повинна зникати з міжнародного порядку денного.

Серед учасників конференції — міністр Greek Ministry of Foreign 
Affairs | Η Ελλάδα στον Κόσμο Йоргос Герапетрітіс, міністр національної 
оборони Греції Нікос Дендіас, голова парламентського Комітету з питань 
національної оборони та закордонних справ Дора Бакоянні.

Учасники дискусії обговорили російську агресію проти України, май-
бутнє європейської безпеки, роль міжнародного права та ключові викли-
ки, що постають перед демократичним світом.

Джерело: Федерація грецьких товариств України

У  парламенті Греції відбулося 
обговорення підтримки Укра-

їни, захисту прав українських гро-
мадян у Греції та допомоги грець-
кій спільноті в Україні.

До участі долучилися Уповно-
важений Верховної Ради України 
з  прав людини Дмитро Лубінець, 
Омбудсман Греції Андреас Патта-
кіс, голова Федерації грецьких то-
вариств України Степан Махсма, 
а також голова Спілки греків Укра-
їни в Греції та Представник Упов-
новаженого Верховної Ради Украї-

ни з прав людини в Греції Κύριλλος 
Κραβτσίδης.

У центрі уваги були питання поси-
лення гарантій для українців, які про-
живають у Греції, взаємодія у сфері за-
хисту прав людини, а також подальша 
співпраця між Україною та Грецією.

Подібні ініціативи зміцнюють 
партнерські відносини між двома 
державами та сприяють ефектив-
нішій підтримці української гро-
мади за кордоном.

Джерело: Федерація грецьких 
товариств України

Центр польської культури та єв-
ропейського діалогу в  Івано-

Франківську, представництво ради 
національних спільнот України у Іва-
но-Франківську та області, відвідав 
Мачей Янчак, голова Офісу Ради Єв-
ропи в Україні — Київ. Візит став на-
годою для ознайомлення з діяльністю 
Центру та розмови, про роль устано-
ви у розбудові діалогу, культурної та 
освітньої співпраці.

Директорка Центру та голова 
представництва РНСУ Аліна Чіркова 
представила найважливіші напрями 
функціонування установи, зокре-
ма реалізовані проєкти, культурні, 
освітні та соціальні ініціативи. Мачей 

Янчак також мав можливість огляну-
ти простори Центру: бібліотеку, раді-
остудію та навчальну залу, де щодня 
відбуваються заходи, спрямовані на 
різні групи аудиторії.

Під час презентації обговорили 
найважливіші ініціативи, які реалі-
зує Центр, а також плани подальшого 
розвитку діяльності для національ-
них спільнот у  Івано-Франківську 
та області. Зустріч дала змогу краще 
представити специфіку роботи уста-
нови в  Івано-Франківську та її зна-
чення як місця співпраці, обміну до-
свідом і європейського діалогу.

Зустріч пройшла в  теплій та 
конструктивній атмосфері. Голо-

ва Офісу Ради Європи в  Україні 
Мачей Янчак висловив зацікав-
леність у  подальшій співпраці та 
підтримці ініціатив, спрямованих 
на розвиток міжнаціонального ді-
алогу.

Від Ради національних спільнот 
України висловлюємо щиру вдяч-
ність Аліні Чірковій за допомогу 
у організації цієї зустрічі та сприяння 
розвитку співпраці між Радою Євро-
пи в  Україні та Радою національних 
спільнот України.

Сподіваємося на подальшу плід-
ну взаємодію та реалізацію спільних 
проєктів на благо українського сус
пільства.

Мачей Янчак, голова Офісу Ради Європи  
в Україні у Івано-Франківську
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У  творчому житті України відбулася ви-
значна подія. Молодий і  талановитий ре-

жисер-постановник Андрій Степанян гідно 
представив нашу державу на міжнародній 
арені. Його анімаційний фільм «Хутірські 
пригоди Мікі» отримав широке міжнародне 
визнання, ставши Фіналістом №1 престиж-
ного міжнародного фестивалю Qld AI Festival 
2026 (Queensland AI Festival, Австралія) та здо-
бувши відзнаку «Найкраща анімація в  галузі 
штучного інтелекту».

Експертне міжнародне журі високо оціни-
ло роботу українських митців. У  запрошенні 
на церемонію нагородження, що відбулася 
у  Брісбені (Австралія), було зазначено: «Рі-
вень таланту та креативності був надзвичай-
ним». Це є вагомим свідченням того, що укра-
їнське мистецтво, навіть у найскладніші часи, 
продовжує дивувати світ своїм професіоналіз-
мом, творчістю та новаторством.

Головні герої мультфільму — шпіц Мікі, 
його друг Вовк Василь-Стрілець, староста ху-
тора Лисиця Галя та інші персонажі — з пер-
ших хвилин захоплюють глядачів своєю щирі-
стю, добрим гумором, українським колоритом 
та цікавими пригодами. Це історія, яка одна-
ково близька і дітям, і дорослим, адже вона на-
вчає дружбі, любові до рідної землі, взаємопо-
вазі та незламності українського духу.

Перший показ мультфільму в Україні відбувся 
30 квітня 2026 року у Будинку вчених. Прем’єра 

пройшла з  великим успіхом: переповнена зала, 
щирі емоції, посмішки та гучні оплески стали 
найкращим підтвердженням того, що стрічка зна-
йшла свого глядача та вже сьогодні посідає особ
ливе місце серед сучасної української анімації.

Виконавчим продюсером мультфільму став 
лауреат премії імені Тараса Шевченка, пре-
зидент Української та Міжнародної академій 
наук і мистецтв, професор Іван Шуляк, режи-
сер Андрій Степанян створив творчий проєкт 
високого художнього рівня, що прославляє 
Україну далеко за її межами.

Особливо приємно, що під час презентації 
мультфільму відбулося урочисте відзначення 
його творців та друзів проєкту.

Від Національної спілки письменників 
України були нагороджені:

Виконавчий продюсер мультфільму Іван 
Остапович Шуляк;

Головний консультант мультфільму  — 
Ашот Дадікоєвич Аванесян.

У  свою чергу, Рада національних спільнот 
України відзначила своїми нагородами:

– Василя Степановича Молдавчука;
– Георгія Григоровича Даценка;
– режисера-постановника Андрія Степаня

на  — за вагомий внесок у  розвиток україн-
ської культури, популяризацію сучасного 
українського мистецтва та гідне представлен-
ня України на міжнародному рівні.

Від Ради національних спільнот Украї-
ни прийняли участь у  презентації та показу 
мультфільму голова ради — Ашот Аванесян; 
голова спилки Гагаузів України Василь Келіо-
гло та голова Грузинського земляцтва Хвича 
Мепарішвілі;

Успіх ніколи не приходить випадково. 
За  кожною міжнародною перемогою стоять 

талант, щоденна праця, професіоналізм, лю-
бов до своєї справи та безмежна віра у  свою 
державу. Саме такі люди сьогодні формують 
позитивний імідж України у світі, демонстру-
ючи, що українська культура є сучасною, кон-
курентоспроможною та гідною найвищого 
міжнародного визнання.

Щиро вітаємо режисера-постановника Ан-
дрія Степаняна, усю творчу команду мульт
фільму та всіх, хто долучився до його створен-
ня. Бажаємо нових творчих звершень, нових 
фестивалів, нових міжнародних нагород і но-
вих перемог.

Нехай «Хутірські пригоди Мікі» стануть 
лише початком великого творчого шляху, 
а ім’я України й надалі гордо звучить на най-
престижніших культурних майданчиках світу.

Рада національних спільнот України щиро 
пишається тим, що має честь підтримувати 
талановитих українських митців, які своєю 
творчістю зміцнюють міжнародний авторитет 
нашої держави та надихають нове покоління 
українців.

«Хутірські пригоди Мікі» —  
український мультфільм, що підкорює світ!

відбулося урочисте закладення першого будинку майбутньої експозиції «Кримськотатарська садиба»

26 червня у  Києві, в  День крим-
ськотатарського національно-

го прапора, на території Національ-
ного музею народної архітектури та 
побуту України відбулося урочисте 
закладення першого будинку май-
бутньої експозиції «Кримськотатар-
ська садиба». Цю подію символічно 
приурочили не лише до Дня прапо-
ра, а й до 35-ї річниці відкриття Дру-
гого Курултаю кримськотатарського 
народу — історичного моменту, коли 
26 червня 1991 року в  Сімферополі 
кримські татари знову відкрито за-
явили про себе, затвердили націо
нальний прапор, почули свій гімн 
і обрали Меджліс.

Для кримських татар блакитний 
прапор із золотою тарак-тамгою  — 
це не просто національний символ. 
Це пам’ять про тих, хто пережив де-

портацію, роки заборон і життя дале-
ко від рідної землі, але зумів переда-
ти своїм дітям мову, гідність, пам’ять 
і віру в повернення. Саме тому закла-
дення першої кримськотатарської 
садиби в  Пирогові стало подією не 
лише культурною, а  й дуже особи-
стою  — про дім, який намагаються 
відібрати, і  про дім, який усе одно 
повертається в український простір.

Ідея створення кримськотатар-
ської експозиції в Пирогові виникла 
ще кілька років тому як відповідь на 
потребу зберегти на материку живу 
присутність культури корінного 
народу українського Криму. У  2021 
році Музей Пирогова та «Кримський 
дім» оголосили про початок цього 
проєкту, а  тепер він отримав свій 
перший реальний фундамент. Пер-
шою постане звичайна кримсько-

татарська хата степового Криму  — 
така, в якій жили, готували вечерю, 
виховували дітей, чекали рідних 
і відчиняли двері гостям. Для когось 
це буде музейна експозиція, а  для 
когось — жива частинка Криму, яку 
вдається повернути додому.

Учасники заходу разом виконали 
Державний Гімн України та крим-
ськотатарський національний гімн 
«Ant etkenmen», вшанували хвили-
ною мовчання загиблих захисників 
і  захисниць України, а  також усіх, 
хто віддав життя за свободу України 
і Криму. До присутніх звернулися Го-
лова Меджлісу кримськотатарського 
народу Рефат Чубаров, Муфтій Кри-
му та голова Духовного управління 
мусульман Криму Айдер Рустемов, 
директорка Національного музею 
народної архітектури та побуту 
України Оксана Повякель, партнери 
проєкту, а також молодший сержант 
Сил ТрО, директор ДП «Кримський 
дім», актор і  режисер Ахтем Сеі-
таблаєв  — один зі співавторів ідеї 
створення кримського культурного 
простору в Пирогові.

Одним із найсильніших момен-
тів церемонії стало символічне за-
кладення в  основу майбутнього бу-
динку кримської землі, пам’ятних 
монет і  першого каменя садиби. 
Разом із молитвою за дім, громаду, 
Україну і Крим це надало події осо-
бливого змісту  — глибокого, люд-
ського і  дуже промовистого. Після 
офіційної частини гості долучилися 
до святкової культурної програми: 
концертів, майстер-класів, ярмар-
ку, дитячої зони, презентації крим-
ськотатарської кухні та простору 
живого спілкування. Цей день став 
ще одним нагадуванням про те, що 
Крим  — це Україна, а  кримськота-
тарська культура не просто зберіга-
ється, а  повертається в  український 
культурний простір.

Джерело: ТРО Медіа

У Києві урочисто відзначили  
День кримськотатарського національного прапора
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Німецька та українська культурні 
традиції з Києва підкорили між-

народну сцену в Італії.
19–20 травня 2026 року в  ма-

льовничому італійському місті Лідо 
ді Єзоло відбувся WORLD CUP OF 
FOLKLORE — XXIII Міжнародний 
фестиваль танцю та співу «Le spiagge 
d’Italia». Масштабна мистецька подія 
об’єднала представників народної 
культури з понад 35 країн світу.

Особливого символічного значення 
участі українського колективу надав 
і  час проведення фестивалю  — напе-
редодні 21 травня, Дня міжнаціональ-
ної злагоди та культурного розмаїття, 
який уже вдруге відзначається в Укра-
їні відповідно до Указу Президента 
України № 883/2024. Ця дата покли-
кана вшанувати унікальний внесок 
корінних народів та національних 
меншин (спільнот) у  формування за-
гальноукраїнської культурної спад-
щини, утверджувати взаємоповагу та 
культурний діалог, а також зміцнювати 
єдність українського суспільства. Саме 
тому представлення в Італії двох куль-
турних традицій: німецької та україн-
ської — стало особливо промовистим 
символом єдності, взаємоповаги та 
культурного розмаїття України.

Серед учасників МІЖНАРОД-
НОГО ФОЛЬКЛОРНОГО ФЕСТИ-
ВАЛЮ  — Народний театр німецько-
го танцю «Deutsche Quelle» з  Києва, 

який очолює Заслужений працівник 
культури України Світлана Цех, Член 
Президії Ради німців України, відпові-
дальна за напрямок «Культура», Член 
Президії Ради національних спільнот 
України.

Для колективу ця поїздка стала 
не просто участю у  престижному 
міжнародному фестивалі. Вона пе-
ретворилася на важливу культурну 
місію — представити світові Україну 
через її багатонаціональну культурну 
спадщину та показати, що німець-
ка культура України є невід’ємною 
частиною українського культурного 
простору.

ДВІ КУЛЬТУРИ — ОДНЕ ЖИТТЯ
Особливістю виступу «Deutsche 

Quelle» стало те, що київський ко-
лектив єдиний серед учасників фес-
тивалю представив дві повноцінні 
культурні програми  — німецьку та 
українську.

У  німецькій програмі артисти 
представили традиції та танцюваль-
ну культуру етнічних німців України, 
продемонструвавши глядачам живу 
спадщину, яка зберігається, переда-
ється молодому поколінню та розви-
вається в Україні.

Українська програма стала яскра-
вою презентацією національного 
мистецтва  — емоційного, темпера-
ментного, самобутнього та сповнено-
го особливої енергії.

На сцені Лідо ді Єзоло ці дві куль-
турні традиції не протиставлялися, 
а  навпаки — гармонійно доповню-
вали одна одну, демонструючи красу 
культурного різноманіття України.

Саме в  цьому і  полягає особлива 
місія «Deutsche Quelle»: не просто 
зберігати традиції, а  робити їх су-
часним інструментом культурного 
діалогу.

ІІ МІСЦЕ — ВИЗНАННЯ  
МІЖНАРОДНОГО ЖУРІ

Виступ київського колективу отри-
мав високу оцінку міжнародного журі.

За результатами фестивалю На-
родний театр німецького танцю 
«Deutsche Quelle» виборов почесне 
ІІ місце.

Срібна нагорода серед учасників 
із понад 35 країн світу стала вагомим 
творчим досягненням колективу та чер-
говим підтвердженням високого рівня 
українського народного мистецтва.

«Для нас було надзвичайно важ-
ливо представити не лише Україну, 
а  й показати світові багатство куль-
турної спадщини німців України. 
Ми хотіли, щоб через танець глядач 
побачив Україну як країну, у якій різ-
ні культури не розділяють, а збагачу-
ють одна одну.

Наше ІІ місце — це перемога всієї 
команди, наших артистів, педагогів, 
батьків і  всіх, хто щодня допомагає 
зберігати та розвивати народне мис-
тецтво. Для нас це також знак того, 
що українська культура сьогодні по-
трібна світові, а  її голос має звучати 
на найрізноманітніших міжнародних 
сценах»,  — зазначає керівник теа-
тру, Заслужений працівник культури 
України Світлана Цех.

КУЛЬТУРА ЯК МОВА  
МІЖНАРОДНОГО ДІАЛОГУ
У  час, коли Україна бореться за 

свободу, незалежність і  право бути 
почутою у  світі, кожна міжнародна 
поява українських митців набуває 
особливого значення.

Культура стає своєрідним мостом 
між країнами. Вона дозволяє розпові-
дати про Україну не лише через істо-
ричні факти чи політичні заяви, а че-
рез емоції, красу, музику, рух і  живу 
людську історію.

Саме таким мостом став виступ 
«Deutsche Quelle» на МІЖНАРОД-
НОМУ ФОЛЬКЛОРНОМУ ФЕСТИ-
ВАЛІ в Італії.

Глядачі Лідо ді Єзоло побачили 
Україну багатонаціональну, відкри-
ту, талановиту та культурно багату. 
Україну, в  якій німецька культурна 
спадщина має своє місце і продовжує 
жити завдяки людям, які присвячу-
ють себе її збереженню.
ПОНАД 25 РОКІВ — ЗАРАДИ ЗБЕ-

РЕЖЕННЯ ТРАДИЦІЙ
Народний театр німецького тан-

цю «Deutsche Quelle» — це колектив 
із більш ніж 25-річною історією, який 
багато років послідовно популяри-
зує німецьку та українську народну 
культуру.

За цей час театр став не лише твор-
чим колективом, а й важливим осеред-
ком збереження культурної спадщини 
німецької спільноти України, вихован-
ня молодого покоління та розвитку 
міжнародного культурного діалогу.

На сцені «Deutsche Quelle» тан-
цюють діти та молодь. Для багатьох 
із них народний танець стає першою 
можливістю відчути зв’язок із культу-
рою своїх предків, зрозуміти цінність 
традицій і водночас відкрити для себе 
сучасний світ.

І саме тому кожна міжнародна пе-
ремога колективу  — це більше, ніж 
нагорода. Це підтвердження того, що 
традиція жива.

ВІД КИЄВА — ДО СВІТУ
У  Лідо ді Єзоло «Deutsche Quelle» 

представляв не тільки себе. За кожним 
танцем стояла велика історія — істо-
рія України, історія німців України, 
історія родин, які зберігали традиції 
і сучасного покоління, яке продовжує 
їхню справу.

ІІ місце на WORLD CUP OF 
FOLKLORE  — це ще одна яскрава 
сторінка в історії колективу та гідний 
результат України на міжнародній 
культурній сцені.

А головне — це ще один доказ того, 
що мистецтво здатне говорити там, де 
слова іноді виявляються безсилими.

Від Києва — до Єзоло.
Від української сцени — до світової.

Від традиції — до майбутнього!
І всюди — з гордістю за Україну.

Вже десять років липень є особли-
вим місяцем для молодих поляків 

України. Саме у  липні відбувається 
фінал Олімпіади з історії Польщі для 
Полонії та поляків за кордоном. Олім-
піада, що починалася як конкурс для 
української Полонії, за десять років 
свого існування перетворилася на 
міжнародний проєкт, ставши мож-
ливістю для молодих талантів гідно 
заявити про себе та свою любов до 
історії. Від першої едиції Олімпіада є 
спільним проєктом Фундації «Сво-
бода і Демократія» (Fundacja Wolność 
i Demokracja) та Польського історич-
ного товариства. Олімпіада фінансу-
ється Сенатом Республіки Польща.

Цього року до Варшави 4-7 липня 
на фінальний, третій етап Олімпіа-
ди приїхали 22 учасники, з  них  — 9 
з України. До фіналу пройшла молодь, 
яка впродовж року, беручи участь 
у відбіркових етапах Олімпіади, дове-
ла, що саме вона є найкращою серед 
знавців історії Польщі.

У  першому етапі Олімпіади бра-
ло участь близько 300 учасників із 
19 країн, які писали тест з  історії 
Польщі. Другий етап, до якого про-
йшли 86 осіб, складався з презентації 
власного дослідження, аналізу двох 
історичних праць та екзамену як із за-
гальної історії Польщі, так і з обраної 
учасником історичної епохи. Фіналь-
ний етап складався з  двох частин  — 
письмової та усної, під час яких учас-
ники аналізували історичне джерело 
з історії Польщі та відповідали на за-
питання з обраної історичної епохи.

До Варшави приїхали учасники 
з Литви, Німеччини, Франції, Словач-
чини, США та України. Нашу країну 
представляли Львів (Ліцей № 10 іме-
ні Марії Магдалини), Одеса (Одеське 
ім. А. Міцкевича відділення Спілки 
поляків України) та Житомир (Осере-
док культури та традицій польських 
у Житомирі). Звичайно, на учасників 
чекали не лише екзамени, а  й над-
звичайно цікава програма. Молоді 
історики мали можливість побувати 
у  Бельведері, Королівському замку, 
Президентському палаці та Сенаті 
Республіки Польща.

Також молодь мала можливість зу-
стрітися з підсекретаркою стану Кан-
целярії Президента Республіки Поль-

ща Агнєшкою Єнджак та Маршалком 
Сенату Республіки Польща Малго-
жатою Кідавою-Блонською. Під час 
нагородження, яке відбулося в Сенаті 
Республіки Польща, пані Маршалок 

зазначила: «Немає нічого кращого, 
ніж співпраця з  молодою Полонією, 
з  молоддю з  усього світу, яка хоче 
пізнавати нашу історію, пишається 
своїм корінням і тим, що є поляками».

Цього року перше місце розді-
лили між собою одразу троє учнів, 
серед яких  — учениця Ліцею № 10 
ім. св. Марії Магдалини у Львові Мар-
целіна Душар. Серед лауреатів Олім-
піади четверте місце посіла Марія 
Аронець з Одеського  ім. А. Міцкеви-
ча відділення Спілки поляків України.

Фіналістами стали сім представ-
ників України, які посіли такі міс-
ця у  підсумковому рейтингу: 6 міс-
це  — Анна-Марія Куснеж (Ліцей 
№ 10 ім. св. Марії Магдалини, Львів), 
10 місце —  Юрій Слобяк (Одеське ім. 
А. Міцкевича відділення Спілки поля-
ків України), 13 місце —  Софія Грушка 
(Осередок культури та традицій поль-
ських у Житомирі), 15 місце — Марія 
Ільченко (Осередок культури та тради-
цій польських у Житомирі), 16 місце – 
Ірина Мосійчук (Осередок культури 
та традицій польських у  Житомирі), 
19 місце — Софія Бацманова (Осере-
док культури та традицій польських 
у  Житомирі), 20 місце  — Тимофій 
Помадовський (Осередок культури та 
традицій польських у Житомирі).

Кожен з учасників Олімпіади — не 
лише фіналісти, а й усі, хто долучив-
ся до кожного етапу, — заслуговує на 
щирі оплески та повагу. Адже за кож-
ним результатом стоять місяці напо-
легливої праці, самодисципліни та 
любові до історії.

Анастасія Стрельцова-Ніколенко, 
Одеське ім. А. Міцкевича відділення 

Спілки поляків України. Фото: Сенат 
Республіки Польща, Канцелярія Пре-

зидента Республіки Польща

МИСТЕЦТВО, ЩО ОБ’ЄДНУЄ НАРОДИ: 
«Дойче Квелле» — серед переможців міжнародного  

фольклорного фестивалю

Поляки України на Олімпіаді з історії Польщі  
для Полонії та поляків за кордоном
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Представники грецької спільно-
ти України взяли участь у  те-

матичному засіданні Координаці-
йної ради з  питань утвердження 
української національної та грома-
дянської ідентичності, яке відбуло-
ся 13 липня.

Під час засідання учасники зо-
середилися на виробленні комп-
лексних рішень для підтримки 
громадян України, які перебува-
ють на тимчасово окупованих те-
риторіях, а  також тих, хто повер-
нувся або планує повернення на 
підконтрольну Україні територію. 
Окрему увагу приділили збережен-
ню зв’язку з  українцями на ТОТ, 
забезпеченню їхнього доступу до 
достовірної інформації та зміцнен-
ню української національної іден-
тичності.

Серед ключових питань, що об-
говорювалися:

•	удосконалення механізмів 
дистанційного підтвердження 
громадянства України;

•	створення єдиного інформа-
ційного ресурсу для супрово-
ду молоді з  тимчасово окупо-
ваних територій;

•	спрощення доступу до україн-
ської освіти, адміністративних 
і державних послуг;

•	розвиток системи транзитного 
житла та соціальних квартир для 
внутрішньо переміщених осіб;

•	розширення можливостей для 
оформлення посвідчення на 
повернення в Україну;

•	забезпечення підтримки пред-
ставників корінних народів 
і національних меншин (спіль-
нот) України, які постраждали 
внаслідок тимчасової окупації;

•	пошук ефективних каналів 
комунікації для поширення 
важливої інформації серед на-
селення, яке залишається на 
тимчасово окупованих тери-
торіях.

Також учасники наголосили на 
необхідності підтримки молоді, 
адже понад мільйон дітей і  моло-
дих людей нині перебувають на 
тимчасово окупованих територіях.

Участь грецької спільноти під-
креслила важливість врахування 
потреб національних спільнот та 
корінних народів у  процесі фор-
мування державної політики щодо 
деокупації, реінтеграції тимчасово 
окупованих територій та зміцнен-
ня української національної й гро-
мадянської ідентичності.

Джерело: Федерація грецьких 
товариств України

Представники національних 
спільнот та корінних народів Укра-
їни взяли участь у тематичному 
засіданні Координаційної ради  

з питань утвердження української 
національної та громадянської 

ідентичності

27 червня 1944 року розпочалася 
депортація кримських греків, 

болгар і вірмен.
Для кримських греків це було вже 

друге масове вигнання з  рідної землі. 
Перше відбулося у  1778 році, коли за 
наказом Катерини ІІ їх примусово пе-
реселили до Приазов’я. Через 166 років 
історія повторилася.

Підставою для депортації стала по-
станова Державного комітету оборони 
СРСР №5984сс від 2 червня 1944 року, 
підписана Йосипом Сталіним. Нею, 
«додатково до виселення кримських 
татар» за постановою ДКО №5859сс 
від 11 травня 1944 року, наказувалося 
виселити ще 37 тисяч болгар, греків 
і вірмен, яких оголосили «німецькими 
пособниками».

Минуло лише десять років, і в до-
повідній записці начальника МВС 
Кримської області полковника Рижи-
кова від 11 лютого 1954 року фактично 
було визнано, що виселяли не тих, чия 
провина була доведена. У  документі 
зазначалося: через неможливість у ко-
роткий термін перевірити діяльність 
людей на окупованій території було 
виселено всіх болгар, греків і вірмен — 
незалежно від віку, статі, заслуг чи 
ставлення до радянської влади.

У книзі Івана Джухи «Спецешелони 
йдуть на Схід» збережено десятки та-
ких людських історій.

Серед них — історія Дмитра Пулу-
ді із Севастополя. Під час окупації він 

разом із товаришем викрав із примі-
щення гестапо друкарську машинку 
і  передав її партизанам. Саме на ній 
друкували листівки із закликами до 
боротьби проти нацистів. Під час де-
портації співробітники НКВС забрали 
навіть ніж, подарований хлопцеві пар-
тизанами на згадку.

Не врятувала від заслання й участь 
у  партизанському русі. Георгій Асла-
ніді, який після звільнення Криму був 
призначений керівником машинно-
тракторної станції, невдовзі опинився 
у списках на виселення разом із тисяча-
ми інших кримських греків.

А  чотирнадцятирічна Надія Лоїз, 
яку окупанти примушували копати 
окопи, ризикуючи життям зривала 
німецькі агітаційні плакати у  Феодо-
сії. Для НКВС цього не існувало. Як 
і тисячі інших дітей, вона була депор-

тована лише тому, що народилася гре-
чанкою.

Операція тривала трохи більше 
доби. До 10-ї ранку 28 червня понад 
40 тисяч людей уже були завантаже-
ні у  17 ешелонів, ще 139 осіб зааре-
штували й відправили до ГУЛАГу. 
4–5  липня 1944 року Лаврентій Бе-
рія доповів Сталіну про завершен-
ня операції: із Криму було виселено 
15 042 греків, 12 422 болгар і 9621 вір
менин. За різними оцінками, до кінця 
1945 року загинула майже п’ята час
тина депортованих.

За кожною цифрою у  звітах 
НКВС — людські долі. І наш обов’язок 
сьогодні — зберегти пам’ять про тих, 
кого позбавили дому, Батьківщини 
і права на справедливість.

Джерело: Федерація грецьких 
товариств України

Голова Ради національних спіль-
нот України Ашот Аванесян взяв 

участь у відкритті пам’ятника Генріху 
Алтуняну у Харкові.

У Харкові — першій столиці Укра-
їни — відбулося урочисте відкриття 
пам’ятника видатному українському 
громадському та політичному діячеві, 
дисиденту, правозахиснику, народно-
му депутату України І скликання Ген-
ріху Алтуняну.

Генріх Алтунян був легендарною 
особистістю, яка зробила вагомий 
внесок у становлення громадянського 
суспільства, розвиток демократії та 
захист прав людини. Упродовж усього 
свого життя він самовіддано відстою-
вав свободу, справедливість і людську 
гідність, допомагаючи тим, хто потре-
бував підтримки.

Пам’ятник освятили Глава Україн-
ської єпархії Вірменської Апостольської 
Церкви єпископ Маркос Оганесян та 
настоятель Вірменської Апостольської 
Церкви Харкова отець Вардан.

У  заході взяли участь представ-
ники вірменської громади, держав-
ної влади, духовенства, громад-
ськості та друзі Генріха Алтуняна, 
які знали його особисто й багато 
років були поруч із ним. Серед по-
чесних гостей: Пилипчук Михай-
ло Дмитрович, колишній Міський 
голова Харкова, народний депутат 
України, голова депутатської гру-
пи з  міжпарламентських зв’язків 
з  Республікою Вірменія Дмитро 
Микиша, голова Ради національ-
них спільнот України Ашот Ава-
несян, консул Республіки Вірменія 
в  Україні Тігран Саргсян, директор 
Департаменту у  справах ветеранів 
Харківської міської ради Микита 
Стерін, почесний консул Республіки 
Вірменія в Харкові Армен Асланян, 
голова Харківської вірменської гро-
мади Самвел Хандамірян, голова ре-
лігійної ради церкви «Сурб Арутюн» 
Армен Бакманян, а  також численні 
представники громадськості.

Спорудження та відкриття 
пам’ятника стало даниною глибокої 
поваги до людини, яка присвяти-
ла своє життя боротьбі за свободу, 
права людини, розвиток української 
держави та зміцнення міжнаціо-
нальної злагоди.

Світла і  вічна пам’ять Генріху 
Алтуняну. Його ім’я, принциповість 
і  добрі справи назавжди залишаться 
в історії України та в серцях людей.

Від імені Ради національних 
спільнот України висловлюємо щиру 
подяку керівництву міста Харкова за 
підтримку реалізації цього важливо-
го проєкту, скульптору Олександру 
Рідному за створення пам’ятника, 
керівництву Харківської обласної 
вірменської громади, особисто Сам-
велу Хандаміряну, членам правлін-
ня громади, а  також усім, хто долу-
чився до цієї благородної справи та 
зберігає пам’ять про видатного сина 
України.

Пресслужба РНСУ

27 червня 1944 року розпочалася депортація 
кримських греків, болгар і вірмен

Голова РНСУ Ашот Аванесян  
взяв участь у відкритті пам’ятника  

Генріху Алтуняну у Харкові

Під час візиту відбулася тепла та конструктивна зустріч, яка пройшла 
на хорошому рівні. Сторони обговорили актуальні питання діяльно-

сті національних спільнот, перспективи подальшої співпраці та взаємної 
підтримки. 

Єдність, взаєморозуміння та спільна робота є важливою запорукою 
зміцнення міжрегіональної співпраці та розвитку національних спільнот 
України.

Пресслужба РНСУ

Голова Представництва Ради націо
нальних спільнот України у Закар-
патській області Карен Єнокян 

здійснив робочий візит до Харкова
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21 липня 2026 року відбула-
ся перша робоча зустріч 

у рамках реалізації Меморандуму 
про співпрацю, укладеного між 
Громадською спілкою «Рада наці-
ональних спільнот України 2025» 
та Громадською організацією 
«Всеукраїнська асоціація ветера-
нів державної податкової служби 
України».

Під час зустрічі представники 
сторін обговорили першочерго-
ві напрями взаємодії, визначили 
практичні кроки щодо реалізації 
спільних соціальних, інформа-
ційних та громадських ініціатив, 
а  також окреслили перспективи 
проведення спільних конференцій, 
форумів, круглих столів та інших 
заходів.

У  ході зустрічі Голова Ради 
Всеукраїнської асоціації ветера-
нів державної податкової служби 
України Ельвіра Єрмолаєва наго-
родила Голову Громадської спілки 
«Рада національних спільнот Укра-
їни 2025» Ашота Аванесяна Почес-
ною грамотою Асоціації та вручи-
ла йому почесну відзнаку «Знак 
пошани» за вагомий внесок у роз-
виток міжінституційної співпраці 
та громадської діяльності.

Також Асоціація передала до 
бібліотеки Ради примірник книги 
«Податкова служба України: Події 
та люди», у якій висвітлено історію 
становлення і  розвитку податко-
вої служби України, її здобутки та 
внесок працівників у  розбудову 
держави.

У  відповідь Голова Ради наці-
ональних спільнот України Ашот 
Аванесян передав Ельвірі Єрмо-
лаєвій та усім учасникам зустрічі 
видання, присвячені історії та ді-
яльності національних спільнот 
України, а  також примірники га-

зети «Міжкультурний діалог» для 
бібліотеки та музею Всеукраїнської 
асоціації ветеранів державної по-
даткової служби України.

Перша робоча зустріч стала 
практичним початком реалізації 
домовленостей, визначених Мемо-
рандумом про співпрацю, та під-
твердила спільне прагнення сто-
рін до розвитку конструктивного 
партнерства, взаємної підтримки 
й реалізації суспільно важливих 
проєктів на благо України.

Нагадаємо, що 21 липня 2026 
року Громадська спілка «Рада на-
ціональних спільнот України 2025» 
та Громадська організація «Всеу-
країнська асоціація ветеранів дер-
жавної податкової служби Укра-
їни» підписали Меморандум про 
співпрацю. Його метою є об’єд-
нання зусиль сторін для розвитку 
партнерства, реалізації спільних 
соціальних, інформаційних і  гро-
мадських ініціатив, спрямованих 
на захист прав та законних інте-
ресів ветеранів, пенсіонерів, пред-
ставників національних спільнот 
України та інших соціально враз-
ливих категорій населення.

Від імені Ради національних 
спільнот України висловлюємо 
щиру вдячність Голові Ради Все
української асоціації ветеранів дер-
жавної податкової служби України 
Ельвірі Єрмолаєвій та всьому ко-
лективу Асоціації за теплу дружню 
зустріч, високу оцінку нашої ді-
яльності, відкритість до співпраці 
та спільне прагнення реалізовува-
ти важливі суспільні ініціативи. 
Переконані, що наше партнерство 
стане прикладом ефективної вза-
ємодії громадських інституцій 
та принесе вагомі результати для 
українського суспільства.

Пресслужба РНСУ

Відбулася перша робоча 
зустріч Ашота Аванесяна  

та Ельвіри Єрмолаєвої в рамках 
реалізації Меморандуму  

про співпрацю

В Ірпені відкрилася виставка «Ма-
гія азербайджанського килима»
В  Ірпінському історико-краєз-

навчому музеї відбулося урочисте 
відкриття виставки «Магія азербай-
джанського килима», яка представ-
ляє унікальні зразки традиційних 
шкіл азербайджанського килимар-
ства з особистої колекції нашого спів-
вітчизника

Із приватної колекції вінничанина 
Сеймура Абушова.

Захід був організований Об’єд-
наним Конгресом Азербайджанців 
України спільно з  Ірпінською місь-
кою радою за підтримки Посоль-
ства Азербайджанської Республіки 
в Україні.

Особливі слова вдячності вислов-
люємо Тімуру Абушову — депутату 
Вінницької міської ради, голові азер-
байджанської діаспори «Атеш» у Він
ниці, який надав вагому підтримку 
в організації цієї знакової культурної 
події.

У відкритті виставки взяли участь 
представники дипломатичного кор-
пусу, народні депутати України, 
представники органів місцевого са-
моврядування, громадські діячі та 
активісти азербайджанської громади.

Виконувачка обов’язків Ірпінсько-
го міського голови Анжела Макеєва 
наголосила, що такі заходи сприяють 
розвитку міжкультурного діалогу 
та зміцненню дружніх відносин між 
Україною та Азербайджаном.

Надзвичайний і  Повноважний 
Посол Азербайджанської Республіки 
в Україні Сеймур Мардалієв підкрес-
лив, що азербайджанський килим є 
живою історією азербайджанського 
народу, а  мистецтво азербайджан-
ського килимарства включене до 
Репрезентативного списку нематері-

альної культурної спадщини людства 
ЮНЕСКО. Він також зазначив, що 
проведення цієї виставки саме в нез-
ламному Ірпені є символом дружби, 
миру та відродження.

Під час заходу також виступили 
Голова Меджлісу кримськотатар-
ського народу Рефат Чубаров, Голова 
Об’єднаного Конгресу Азербайджан-
ців України Ровшан Тагієв та автор 
виставки Сеймур Абушов, які розпо-
віли про багатовікові традиції азер-
байджанського килимарства та його 
значення для розвитку культурного 
діалогу між народами.

Приємною подією стало вручен-
ня Подяк Ірпінської міської ради 
за вагомий внесок у  розвиток між-
культурного діалогу Голові Об’єд-
наного Конгресу Азербайджанців 
України Ровшану Тагієву, керівнику 
Апарату Конгресу Хайяму Дюняма-
лизаде та автору виставки Сеймуру 
Абушову.

Виставка об’єднала близько 30 уні-
кальних азербайджанських килимів 
XIX — початку XX століття, деяким 
із яких понад сто років. Ці експонати 
є не лише витворами мистецтва, а й 

безцінною культурною спадщиною 
азербайджанського народу.

Нагадуємо, що проєкт «Магія азер-
байджанського килима», ініційований 
Об’єднаним Конгресом Азербайджан-
ців України, є всеукраїнським культур-
ним проєктом. Впродовж року вистав-
ка буде представлена у  найбільших 
містах України, знайомлячи українців 
із багатою культурною спадщиною 
Азербайджану та зміцнюючи дружбу 
між нашими народами.

Символічно, що старт цього 
масштабного культурного проєкту 
відбувся саме у  Вінниці — рідному 
місті братів Абушових, які доклали 
значних зусиль до його реалізації.

Об’єднаний Конгрес Азербай-
джанців України щиро дякує всім 
партнерам, організаторам та гостям 
заходу за підтримку, довіру та спільну 
працю задля зміцнення українсько-
азербайджанської дружби.

Нехай культура й надалі буде 
мостом взаєморозуміння, єдності та 
миру між Україною та Азербайджа-
ном.

Джерело: Об’єднаний Конгрес 
Азербайджанців України

У Ірпінському історико-краєзнавчому музеї 
відбулося урочисте відкриття виставки  
«Магія азербайджанського килима»

З 26 по 28 червня 2026 року в Івано-Франківську від-
бувся XV Всеукраїнський турнір з вільної та жіночої 

боротьби серед спортсменів вікової категорії U17, при-
свячений ветеранам боротьби Прикарпаття та полеглим 
захисникам України.

Цьогорічний турнір мав особливе значення, адже 
був відбірковим етапом до Чемпіонату світу з боротьби 
U17, який відбудеться з 27 липня по 2 серпня 2026 року 
в місті Баку (Азербайджан). Саме тут юні спортсмени 
мали можливість продемонструвати свій рівень під-
готовки, здобути перемогу та вибороти право пред-
ставляти Україну на світовій першості. За підсумками 
фінальних сутичок переможцями у своїх вагових кате-
горіях стали: Тимур Абумуслімов (м. Дніпро, 65  кг), 

Салахуддин Абдулаєв (м. Українка, Київська область, 
80 кг). Перемоги спортсменів стали результатом на-
полегливої праці, високої майстерності та цілеспря-
мованої підготовки. Попереду на них чекає новий від-
повідальний виклик — участь у Чемпіонаті світу U17,  
де вони матимуть нагоду гідно представити Україну  
на міжнародній арені.

XV Всеукраїнський турнір в Івано-Франківську вко-
тре підтвердив високий рівень розвитку української 
школи боротьби, а також важливість проведення спор-
тивних заходів, що поєднують виховання молодого по-
коління збереженням пам’яті про ветеранів спорту та 
Героїв України.

Кореспондент Магомедова

Національні спільноти у сфері спорту
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Від імені Ради національних спіль-
нот України щиро вітаємо вас із 

визначною подією — 30-річчям від 
дня заснування Ради Церков!

Впродовж трьох десятиліть ваша 
діяльність є яскравим прикладом 
єдності, взаємоповаги, духовної му-
дрості та відповідального служіння 
українському суспільству. У  най-
складніші часи ви залишаєтеся опо-
рою для людей, зміцнюєте міжкон-
фесійний діалог, підтримуєте мир, 
справедливість і  гуманістичні цін-
ності.

Щиро бажаємо вам міцного здо-
ров’я, Божого благословення, неви-
черпної наснаги, миру, добра та но-
вих звершень у  благородній справі 
служіння Україні й українському 
народові.

16 липня Всеукраїнська Рада 
Церков і  релігійних організацій 
урочисто відзначила 30-річчя своєї 
діяльності. Подія об’єднала членів 
ВРЦіРО, а  також представників ор-
ганів державної влади, дипломатич-
ного корпусу та науковців.

Засідання відкрив Головуючий 
у ВРЦіРО, Предстоятель Православ-
ної Церкви України, митрополит 
Київський та всієї України Епіфаній, 
який зупинився на історії Ради, вуз-
лових етапах її розвитку і віддав на-
лежне засновникам та усім тим, хто 
упродовж трьох десятиліть форму-
вав міжконфесійні відносини в краї-
ні, сприяв гармонізації взаємин Цер-
кви і держави.

Вітаючи учасників засідання, Го-
лова ДЕСС Віктор Єленський зазна-
чив, що Всеукраїнська Рада Церков 
і  релігійних організацій стала не 
арифметичною сумою релігійних 
організацій, які її конституювали, 
а  сплавом духовності, інтелекту 
і  відповідальності українських релі-
гійних лідерів.

Він наголосив, що така гармонія 
і  глибинна співпраця стала резуль-
татом ретельної і багаторічної праці; 
перехід від релігійного багатома-
ніття до релігійного плюралізму, де 

всі актори визнають право іншого 
і  правила співіснування між собою, 
вимагав відповідальності та вміння 
на компроміси, не відступаючи в го-
ловному.

“Релігійний екслюзивізм не дола-
ється просто. Він є більш екслюзив-
ним, ніж будь-які інші відмінності. 
Людина може бути наполовину єв-
реєм і  наполовину татарином, але 
не може бути наполовину іудеєм 
і  наполовину мусульманином. І  ті, 
кому вдалося подолати цей ексклю-
зивізм та створити те, що сьогодні є 
Всеукраїнською Радою Церков і  ре-
лігійних організацій, заслуговують 
на особливу пошану», — наголосив 
Віктор Єленський.

Окремо Голова ДЕСС відзначив 
роль Всеукраїнської Ради Церков 
і релігійних організацій у переламні 
моменти новітньої історії України:

«Під час Помаранчевої революції 
Всеукраїнська Рада Церков вийшла 
на Майдан і  нагадала владі, що Кон-
ституція України містить згадку про 
відповідальність перед Богом. Це було 
надзвичайно важливо і  було з  вели-
ким ентузіазмом сприйнято людьми. 
Відтоді Всеукраїнська Рада Церков 
неодноразово підтверджувала свою 

суб’єктність, демонструючи, що не 
толеруватиме згортання релігійної 
свободи, залишатиметься зі своїм на-
родом і не прийме спроб монополізу-
вати релігійний ландшафт України».

Віктор Єленський також зазначив, 
що ВРЦіРО стояла зі своїм народом 
і під час Революції Гідності, підтри-
муючи Майдан молитвою, і продов-
жує демонструвати цю солідарність 
уже впродовж 12 років розв’язаної 
Росією війни проти України.

Насамкінець, Голова ДЕСС поба-
жав Всеукраїнській Раді Церков і ре-
лігійних організацій і  надалі розви-
вати своє служіння Богові та Україні, 
залишаючись чутливою до потреб 
суспільства і викликів часу.

Із промовами виступили очіль-
ники й представники Церков 
і  релігійних організацій, а  також 
представники влади: Глава і  Отець 
Української Греко-Католицької 
Церкви Блаженнійший Верховний 

Архієпископ Києво-Галицький 
Святослав Шевчук, Заступниця 
Керівника Офісу Президента Олена 
Ковальська, головний рабин Києва 
та України Яков Блайх, голова Все
українського союзу Церков єван-
гельських християн-баптистів Ва-
лерій Антонюк, голова Духовного 
управління мусульман України, Вер-
ховний муфтій України шейх Ахмед 
Тамім, Перший заступник Міністра 
культури України Іван Вербицький, 
єпископ-ординарій Київсько-Жи-
томирської дієцезії Римсько-Като-
лицької Церкви Віталій Кривиць-
кий, Уповноважений Верховної Ради 
України з прав людини Дмитро Лубі-
нець, старший єпископ Української 
Церкви християн віри євангельської 
Анатолій Козачок, голова Духовного 
управління мусульман Автономної 
Республіки Крим, Верховний муфтій 
Криму Айдер Рустемов, єпископ За-
карпатської реформатської Церкви 
України Олександр Зан-Фабіан та 
Перший віцепрем’єр-міністр Украї-
ни – міністр енергетики України Де-
нис Шмигаль.

Джерело: Державна служба 
України з етнополітики  

та свободи совісті

Всеукраїнська Рада Церков і релігійних організацій  
урочисто відзначила 30-річчя своєї діяльності

50-річчя від дня відкриття перших експозицій  
Національного музею народної архітектури та побуту України!

Від імені Ради національних 
спільнот України щиро вітає-

мо колектив Національного музею 
народної архітектури та побуту 
України з  нагоди 50-річчя від дня 
відкриття перших експозицій!

З  цієї урочистої нагоди Голова 
Ради національних спільнот Украї-
ни Ашот Аванесян особисто приві-
тав колектив музею та генеральну 
директорку Оксану Повякель, поба-
жавши нових професійних здобут-
ків, натхнення, процвітання, вдяч-
них відвідувачів і подальших успіхів 
у збереженні та популяризації куль-
турної спадщини України.

17 липня 2026 року Національ-
ний музей народної архітектури та 
побуту України відзначив особливу 
дату — 50-річчя від дня відкриття 
перших експозицій.

Пів століття тому музей розпочав 
свою історію як простір, поклика-
ний зберігати архітектурну, куль-
турну й духовну спадщину Украї-
ни. Сьогодні це один із найбільших 
музеїв просто неба в  Європі, який 
не лише береже минуле, але й допо-
магає сучасникам краще зрозуміти 
власне коріння.

Ювілейні урочистості об’єднали 
представників органів державної 
влади, духовенства, дипломатич-
ного корпусу, музейної спільноти, 
науковців, діячів культури, парт-
нерів і  друзів музею. Цей день став 

нагодою згадати тих, хто створював 
скансен, подякувати тим, хто розви-
ває його сьогодні, та окреслити май-
бутні перспективи.

У  святкуванні взяла участь віце-
прем’єр-міністр з  гуманітарної полі-
тики України, міністр культури Укра-
їни Tetyana Berezhna: «Щиро вітаю 
колектив із 50-річчям музею! Сьогод-
ні, коли ворог намагається знищити 
нашу пам’ять, культуру та історію, 
ваша праця набуває особливого зна-
чення. Надзвичайна вдячність ко-
лективу музею за вагомий внесок 
у підготовку подання української ви-
шиванки до списку ЮНЕСКО. Попе-
реду в нас ще багато спільної роботи й 

важливих перемог заради збереження 
та розвитку української культури».

Працівників музею з  ювілеєм 
також привітав Nikita Poturaev, на-
родний депутат України, очільник 
Комітету Верховної Ради з  питань 
гуманітарної та інформаційної по-
літики, який зазначив: «Музей — це 
місце концентрації українського 
духу. Переконаний, що ще багато 
поколінь відкриватимуть тут кра-
су нашої України. Навіть в  умовах 
війни ми робитимемо все можливе, 
щоб музей жив, розвивався і ставав 
ще кращим для своїх відвідувачів».

Під час урочистостей було вруче-
но державні, відомчі та музейні від-
знаки працівникам скансену.

«Щиро вітаю колектив музею 
з нашим ювілеєм. П’ятдесят років — 
це не так багато в масштабі поколінь, 
але за цими роками стоїть величезна 
праця багатьох людей. Особливо 
символічно, що нині в музеї працю-
ють діти й онуки його творців.

Це свідчить про справжню спад-
коємність поколінь. Наше завдання 
сьогодні — берегти створене, розви-
вати музей і  передати його нащад-
кам сучаснішим і  водночас вірним 
своїй головній місії: збереження 
української культури і традицій», — 
зауважила Оксана Старак-Повякель, 
генеральний директор НМНАПУ.

Ми вдячні кожному, хто цього 
дня був разом із нами.

Щиро дякуємо ведучому заходу 
Роману Коляді, Оркестру Головно-
го управління Національної гвардії 
України за урочисте виконання Дер-
жавного Гімну України, Народному 
фольклорному ансамблю «Громиця».

50 років — це не тільки поважний 
ювілей. Це тисячі збережених пам’я-
ток, мільйони кроків музейними 
стежками, безцінна праця кількох 
поколінь музейників і велика любов 
до української спадщини.

Дякуємо всім, хто був та є поруч 
із музеєм впродовж цих років.

І так до ста літ!
Джерело: Національний  

музей народної архітектури  
та побуту України
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ПРОЄКТИ БО «НімецькИЙ Дім — Київ» 
У  «Німецькому Домі  — Київ» був проведений особливий 

проєкт — «Мала академія для сеньйорів». Впродовж кількох 
насичених тижнів він гуртував представників німецької спільно-
ти поважного віку навколо спільної історії, вивчення мови, твор-
чості та щирого людського спілкування.

Для багатьох учасників Академія стала не просто новим освіт-
ньо-культурним заходом, а природним продовженням тривалого 
спільного шляху. Знаючи один одного багато років через роботу 
в  історичному клубі, участь у  культурних подіях та житті «Ні-
мецького Дому», сеньйори отримали ще один затишний простір 
для змістовного дозвілля й саморозвитку.

Особливий затишок у  спекотні літні дні панував у  творчих 
майстернях, на яких створювали символічні вироби у  кольорах 
прапора Німеччини, дізнаючись більше про історію та значен-
ня чорного, червоного й золотого кольорів. Також майстрували 
унікальні сувеніри власноруч, доводячи, що бажання творити не 
залежить від віку. Незабутньою сторінкою проєкту стали й пізна-
вальні екскурсії, на яких дізнавалися про вагомий внесок німець-
кої громади в розбудові Києва.

Проєкт «Мала академія для сеньйорів» реалізовано за ініціати-
ви Ради німців України за фінансової підтримки Федерального мі-
ністерства внутрішніх справ Німеччини через Благодійний Фонд 
«Товариство Розвитку».

Літній мовний майданчик для дітей етнічних німців  був 
проведений на початку червня. Протягом десяти днів проєкт 

слугував для юних учасників не лише ефективною платформою 
для опанування німецької мови та знайомства з  історією свого 
роду, а  й безпечним середовищем для емоційного відновлення, 
розвитку творчих здібностей і формування міцної спільноти од-
нодумців.

Мовна програма поєднувала інтерактив, квізи про Німеччину, 
перегляд тематичних фільмів та опанування ситуативної лекси-
ки. Особливу увагу приділили вивченню історії німців в Україні 

та внеску видатних німецьких діячів у розвиток нашої держави. 
А під керівництвом професійних викладачів кожне заняття пере-
творювалося на справжнє свято любові до мови та знань.

Години другої половини дня були присвячені подорожам та від-
криттям. Невід’ємною частиною кожного дня ставали майстер-кла-
си. Занурюючись у традиційне німецьке рукоділля та давні ремесла, 
діти опановували техніки, якими колись володіли ще бабусі. 

За десять днів діти не просто покращили знання німецької 
мови — вони здружилися, навчилися долати виклики разом, під-
тримувати одне одного та щиро радіти кожному дню. 

Проєкт реалізовано за ініціативи Ради німців України за фі-
нансової підтримки Федерального міністерства внутрішніх справ 
Німеччини через Благодійний Фонд «Товариство Розвитку».

У  серці мальовничого Закарпаття відбувся Всеукраїнський 
мовний літній табір Kindersprachakademie 2026. Протягом 

майже двох тижнів діти з різних куточків України, з родин етніч-
них німців, занурювалися в атмосферу німецької мови, культури 
та активного відпочинку. Ініціатором проєкту традиційно ви-
ступила Рада німців України, а  безпосереднім організатором  — 
БО «Німецький Дім – Київ» за фінансової підтримки Федераль-
ного міністерства внутрішніх справ Німеччини (BMI) через 
БФ «Товариство Розвитку».

Головна особливість Kindersprachakademie полягає в тому, що 
вивчення мови тут не схоже на звичайні шкільні уроки. Навчан-
ня інтегроване в щоденну програму табору. Щодня на учасників 
чекали інтерактивні мовні ініціативи, комунікативні завдання, 
робота в  групах та знайомство з  традиціями й історією німців 
України. Окрім мовної практики, програма табору була насиче-
на спортивними та розважальними заходами. Футбол, плавання, 
квести на свіжому повітрі та командні змагання допомагали дітям 
зміцнити здоров’я та згуртуватися. 

Проєкт Kindersprachakademie вже роками залишається важли-
вою платформою для підтримки культурної ідентичності, збере-
ження мовної спадщини та розвитку молодіжної спільноти. Для 
багатьох дітей табір став не лише можливістю покращити знання 
німецької мови, а й місцем, де вони знайшли справжніх друзів.

Попри війну, ми продовжуємо робити те, заради чого бореться 
Україна, — щоб діти мали можливість навчатися, дружити, від-
кривати світ і просто радіти дитинству.

Голова БО «Німецький Дім — Київ» 
Коваленко-Шнайдер Л. Ф.

З  6 по 15 липня діти Чеської діа-
спори України стали учасниками 

незабутньої подорожі до мальовни-
чої Південної Моравії. Юні учасники 
приїхали з різних куточків України — 
Рівненщини, Житомирщини, Києва, 
Малої Зубівщини та Львівщини. Ця 
поїздка стала для них не лише чудо-
вою можливістю відпочити, а й ближ-
че пізнати історію, культуру та тради-
ції країни своїх предків. 

Гостинно зустрів дітей Годонін — 
місто, яке по праву називають серцем 
Південної Моравії та батьківщиною 
видатного чеського політика, філо-
софа, гуманіста й першого президен-
та Чехословаччини Томаша Гарріга 
Масарика. Саме тут кожен день був 
наповнений новими відкриттями, 
цікавими зустрічами та яскравими 
емоціями. 

Особливе захоплення викликала 
екскурсія до величного замку Ледні-
це — справжньої архітектурної перли-
ни Чехії, внесеної до Списку всесвіт-
ньої культурної спадщини ЮНЕСКО. 
Його розкішні інтер’єри, старовинний 
парк і неймовірна атмосфера перенес-
ли дітей у світ європейської історії та 
аристократичної культури. 

Не менш вражаючим став візит 
до казкового маєтку в  Мілотицях. 
Старовинний палац, доглянуті сади 
та захопливі історії про життя його 
мешканців подарували дітям неза-
бутні враження й дозволили відчути 
дух минулих століть. 

Щирі усмішки та дитячий сміх 
лунали під час відвідин зоопарку мі-
ста Годонін, де кожен зміг побачити 
різноманітних тварин, дізнатися ці-
каві факти про них і  зробити безліч 
пам’ятних фотографій. 

У спекотні літні дні справжнім по-
дарунком став відпочинок у  відкри-
тих басейнах місцевого аквапарку. 
Веселі ігри, плавання та водні розваги 
подарували дітям море позитивних 
емоцій і  допомогли ще більше здру-
житися. 

Надзвичайно пізнавальною була 
екскурсія до музею Томаша Гаррі-
га Масарика. Діти із захопленням 
знайомилися з  життєвим шляхом 
видатного державного діяча, його 
поглядами та внеском у  розвиток 
Чехословаччини. Отримані знання 
вони творчо застосували під час ро-
боти в групах, створюючи цікаві про-
єкти та презентуючи власне бачення 
постаті Масарика.  

Особливе місце в  програмі зай
мали прогулянки мальовничими бе-
регами річки Морави. Саме тут діти 
побували на кордоні Чехії та Сло-
ваччини, де змогли буквально одним 
кроком опинитися одразу у двох кра-
їнах. Цей момент став одним із най
емоційніших та найпам’ятніших за 
весь час подорожі. 

Незабутні враження залишили й 
уроки чеської мови, які проводили 
студенти Оломоуцького університе-
ту. Заняття проходили у веселій ігро-
вій формі, із сучасними методиками, 
конкурсами та живим спілкуванням. 
Найбільший захват викликали уро-
ки просто у  супермаркеті, де діти 
вчилися використовувати нові слова 
у  реальних життєвих ситуаціях, зна-
йомилися з назвами товарів і практи-

кували спілкування чеською мовою. 
Таке навчання стало справжньою 
пригодою. 

Впродовж десяти днів діти не 
лише відкривали для себе нову кра-
їну, а  й знаходили нових друзів, ді-
лилися українськими традиціями, 
співали пісні, грали в  ігри та ство-
рювали атмосферу взаємної під-
тримки й доброзичливості. Кожен 
день був сповнений щирих усмішок, 
нових знань, відкриттів і незабутніх 
моментів. 

Час промайнув напрочуд швидко. 
Коли настав день прощання, в  очах 
дітей можна було побачити і радість 
від пережитих пригод, і  легкий сму-
ток, адже повертатися додому зовсім 
не хотілося. У  серцях кожного на-
завжди залишиться теплий спогад 
про гостинну Південну Моравію, 
прекрасний Годонін, нових друзів та 
неймовірні літні канікули. 

Особливої цінності ця поїздка 
набула в час, коли в Україні триває 

війна. Для дітей це були не просто 
літні канікули, а  десять днів без 
повітряних тривог, вибухів і  по-
стійного хвилювання. Вони мали 
змогу відчути себе безтурботними 
дітьми  — сміятися, пізнавати світ, 
будувати плани, знаходити нових 
друзів і  просто насолоджуватися 
кожною миттю дитинства. Саме 
такі зустрічі дарують віру в добро, 
підтримку й силу людської єдно-
сті, допомагають відновити емо-
ційні сили та нагадують, що навіть 
у найважчі часи світ відкритий для 
дружби, взаєморозуміння й щирої 
турботи. Для кожної дитини ця по-
дорож стала джерелом теплих спо-
гадів, які ще довго зігріватимуть 
серце та надихатимуть із надією 
дивитися в майбутнє. 

Членкиня ГО «Чехи Вільшанки» 
Олена Гайдаманчук 

Де народжується дружба:  
незабутні канікули українських дітей у Південній Моравії
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(Продовження, початок  
в №№ 2–4 газети).

Продовженням Дня гагаузької 
культури стала  фотовиставка, 

що відкрила для гостей ще один важ-
ливий вимір гагаузької ідентичнос-
ті  — через образи, зафіксовані на 
світлинах різних епох. Ці фотографії 
стали не лише візуальним доповнен-
ням заходу, а  самостійним історич-
ним і  культурним свідченням, яке 
дозволяє глибше осмислити внутріш-
ній устрій, цінності та світогляд га
гаузького народу.

Експозиція складалася з  трьох 
змістовно різних, але концептуаль-
но пов’язаних серій. Першу серію 
представили роботи відомого укра-
їнського фотографа й митця  Сергія 
Гумунюка, голови Асоціації фотогра-
фів Одеси. Упродовж багатьох років 
він системно працює з темою Півдня 

України, зокрема Бессарабії, виїжд-
жаючи безпосередньо в  громади за 
автентичним матеріалом. Його світ-
лини — це сучасний, уважний і шано-
бливий погляд на гагаузький простір, 
де люди, ландшафт і традиція поста-
ють як єдине цілісне середовище.

Друга серія фотовиставки  мала 
особливу історичну цінність. Вона 
складалася зі старовинних гагаузь-
ких фотографій переважно почат-
ку — кінця ХІХ століття, збережених 
у  сімейних архівах і  відреставрова-
них  Семеном Стаматовим, відомим 

гагаузьким художником. Ці світлини 
дозволяють буквально зазирнути 
в минуле — побачити обличчя, одяг, 
пози та просторову організацію ро-
дини й громади. Вони є неоціненним 
джерелом для дослідників і водночас 
сильним емоційним досвідом для 

глядачів, адже показують гагаузів як 
історично вкорінену спільноту з чіт-
кою культурною тяглістю.

Третю серію  склали фотогра-
фії з  гагаузьких поселень, зроблені 
у 1990-х роках безпосередньо в Гага-
узії. Ці знімки зафіксували перехід-
ний період — життя громади на зламі 
епох, у момент змін, але водночас збе-
реження традиційного укладу. Разом 
із першими двома серіями вони сфор-
мували цілісну візуальну історію: від 
архівного минулого  — через живу 
традицію — до сучасного погляду.

На світлинах були представле-
ні стародавні гагаузькі костюми, побу-
тові сцени, родинні та весільні обря-
ди, праця чабанів біля кошар, великі 
сім’ї за спільною трапезою. Особливо 
промовистими стали композиції, де 
через розташування людей у кадрі — 
хто стоїть, хто сидить, хто перебуває 
в  центрі  — проступає чітка система 
родинної ієрархії, повага до старших 
і  високі моральні цінності, на яких 
тримався гагаузький уклад життя.

(Продовження в наступному номері)
Прес-центр РНСУ

У  форматі відеоконференції від-
булася координаційна зустріч 

за участю представників Європей-
ської Комісії, центральних органів 
виконавчої влади України та ін-
ших державних органів, присвя-
чена реалізації Дорожньої карти з 
питань верховенства права (блок 
«Основоположні права»). Документ 
затверджено Урядом України та 
Європейською Комісією в межах пе-
реговорного процесу щодо вступу 
України до Європейського Союзу.

Під час зустрічі учасники обго-
ворили, як просувається виконання 
заходів Дорожньої карти, узгодили 
подальші кроки та визначили прі-
оритети для ефективної взаємодії 
між українською та європейською 
сторонами.

Від Державної служби України 
з етнополітики та свободи совісті 
(ДЕСС) у заході взяли участь заступ-
ник Голови ДЕСС Ігор Лоссовський 
та заступниця начальника Відділу у 
справах релігії Вікторія Кочубей.

Окрему увагу представник Ге-
нерального директорату Європей-
ської Комісії з питань розширення 
та східного сусідства (DG ENEST) 
Мартін Мюлек приділив заходам 
Дорожньої карти, за реалізацію 
яких відповідає ДЕСС.

Під час обговорення йшлося про 
проведення консультацій з інститу-
тами громадянського суспільства, 
релігійними організаціями та між-
народними партнерами щодо прак-
тики застосування законодавства 
у сфері діяльності релігійних орга-
нізацій і захисту конституційного 
ладу. Також учасники розглянули 
підготовку законодавчих змін, необ-
хідних для запровадження посади 
спеціального координатора з пи-

тань боротьби з антисемітизмом, та 
питання посилення інституційної 
спроможності ДЕСС у сфері фор-
мування й координації державної 
політики із запобігання та протидії 
антисемітизму.

Окремим блоком обговорили 
виконання рекомендацій Венеці-
йської комісії Ради Європи щодо 
забезпечення права на відмову 
від військової служби з мотивів 
совісті, оцінку реалізації Плану 
заходів на 2024–2025 роки з ви-
конання Стратегії сприяння реа-
лізації прав і можливостей осіб, 
які належать до ромської націо-
нальної меншини, а також про-
ведення системних консультацій 
з представниками національних 
меншин (спільнот) України та 

комплексний аналіз стану забез-
печення їхніх прав у співпраці з 
міжнародними партнерами, зо-
крема Радою Європи.

Представники ДЕСС поінформу-
вали європейських колег про стан 
виконання відповідних заходів, 
розповіли про нормативно-правові 
ініціативи, які вже перебувають на 
завершальному етапі, а також ок-
реслили подальші кроки для повно-
го виконання завдань, передбачених 
Дорожньою картою.

Учасники зустрічі наголосили, 
що постійна взаємодія між укра-
їнськими органами влади та Євро-
пейською Комісією залишається 
важливою умовою успішного впро-
вадження реформ у сфері верховен-
ства права та основоположних прав 
відповідно до стандартів Європей-
ського Союзу.

Джерело: Державна служба  
України з етнополітики  

та свободи совісті (ДЕСС)

ДЕСС представила стан 
виконання заходів Дорожньої 
карти з питань верховенства 

права під час зустрічі 
з Європейською Комісією

На Закарпатті триває Всеукраїн-
ський форум розвитку ромських 

громад через партнерство та проєктні 
рішення, організований Державною 
службою України з етнополітики та 
свободи совісті (ДЕСС) спільно із За-
карпатською обласною військовою 
адміністрацією. Його перший день 
пройшов у незвичному для подібних 
заходів форматі — не за круглими 
столами чи в конференц-залах, а без-
посередньо в громадах, в місцях ком-
пактного поселення ромів. Учасники 

форуму вирушили у польовий виїзд, 
щоб побачити, як працюють ромські 
соціальні, освітні, культурні та підпри-
ємницькі ініціативи, що вже вдалося 
реалізувати і які проєкти потребують 
подальшої підтримки держави, місце-
вої влади та міжнародних партнерів.

У виїзних візитах взяли участь 
представники центральних органів 
виконавчої влади, органів місцевого 
самоврядування, міжнародних орга-
нізацій, громадського сектору та ром-
ських громад з різних регіонів України.

Першою локацією став Великодо-
бронський дитячий будинок милосердя 
«Добрий самаритянин» — перший у 
Закарпатській області приватний за-
клад інтернатного типу, який вже понад 
тридцять років утримує Закарпатська 
реформатська церква. Сьогодні тут 
проживає майже 180 дітей: сироти, діти, 
позбавлені батьківського піклування, 
вихованці із соціально вразливих сімей 
та внутрішньо переміщені особи. 

Далі маршрут проліг до Мукачів-
щини, де делегація відвідала два творчі 
простори, засновані українським мит-
цем ромського походження Тиберієм 
Йонашем. Проєкт «Roma ART» від-
криває дітям, зокрема ромського похо-
дження, можливість розвивати творчі 
здібності через мистецтво, культурні 
заходи та навчальні майстерні. 

Ще однією важливою зупинкою 
став консультаційний центр у ром-
ському поселенні, де мешканці гро-
мади можуть отримати юридичну та 
соціальну допомогу: оформити доку-

менти, соціальні виплати, скориста-
тися державними послугами або от-
римати правову консультацію. Центр 
координує Рада Каландія — голова 
ромської організації «Циганське наці-
ональне товариство “Ромен”» у Доне-
цькій області, яка після вимушеного 
переїзду з Вугледара продовжила свою 
діяльність на Закарпатті.

У Берегові учасники форуму відві-
дали компактне ромське поселення та 
ознайомилися з кількома важливими 
для громади проєктами. Поруч із по-
селенням делегація відвідала приват-
ний дитячий садок, яким також опі-
кується Закарпатська реформатська 
церква. Ще однією локацією в Берего-
ві став угорськомовний ліцей «Опре 
Рома», який багато років працює над 
тим, щоб ромські діти мали доступ до 
якісної освіти та успішно інтегрували-
ся в навчальний процес. 

Після Берегівщини маршрут про-
довжився в Ужгороді. Однією з клю-
чових точок стало ромське поселення 
на вулиці Тельмана в мікрорайоні 
Радванка — одне з найбільших в Укра-
їні. Тут учасники форуму побачили 

умови життя громади та приклад міс-
цевої економічної ініціативи: невели-
ке виробництво будівельних блоків, 
створене ромськими підприємцями. 
Завершився перший день форуму в 
освітньо-соціальному центрі Благо-
дійного фонду «Благо». Від початку 
повномасштабної війни центр став 
прихистком для багатьох внутрішньо 
переміщених осіб, а також місцем до-
шкільної освіти, розвитку й підтрим-
ки ромських дітей та їхніх родин.

Практична частина форуму дала 
можливість побачити різні моделі роз-
витку ромських громад — від освіти, 
соціального супроводу та культурних 
ініціатив до розвитку підприємни-
цтва, професійного навчання й інте-
грації ветеранів. 

Саме такі приклади підтверджують 
головну ідею форуму: сталий розви-
ток ромських громад можливий лише 
через реальне партнерство між держа-
вою, органами місцевого самовряду-
вання, громадськими організаціями, 
міжнародними партнерами та самими 
громадами.

Обговорення кожної з побачених 
ініціатив продовжиться вже сьогодні 
в Ужгороді під час круглого столу, на 
який з’їхалися ромські делегати з усієї 
України. Саме там практичні вражен-
ня першого дня мають перетворитися 
на конкретні рішення, партнерства та 
нові проєкти розвитку.

Джерело: Державна служба  
України з етнополітики  

та свободи совісті (ДЕСС)

Всеукраїнський форум розвитку ромських громад  
на Закарпатті розпочався з польового виїзду  

до громад і проєктів, що змінюють життя людей

Гагаузи України: між традицією і сучасністю
День гагаузької культури
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У сучасному світі мистецтво є мовою 
міжнародного діалогу. Там, де слова 

потребують перекладу, музика торкаєть-
ся людських сердець незалежно від наці-
ональності, мови чи кордонів.

У  гостях редакції газети «Міжкуль-
турний діалог» — заслужена артистка 
України, кандидатка мистецтвознавства, 
доцентка Комунального закладу вищої 
освіти Київської обласної ради «Акаде-
мія мистецтв імені Павла Чубинського», 
президентка творчої спілки «Асоціація 
діячів етнічного мистецтва» Інеш Кди-
рова.

Вона народилася в українсько-казах-
ській родині, свою багаторічну творчу, 
наукову та громадську діяльність при-
святила Україні. Концертний репертуар 
співачки охоплює пісні мовами народів 
світу і  є яскравим прикладом «м’якої 
сили» культурної дипломатії. 

Багаторічна співпраця з Радою націо-
нальних спільнот України, українськими 
культурними товариствами, диплома-
тичними установами та міжнародними 
науковими інституціями відкрила для 
Інеш Кдирової новий творчий напрям. 
У  її репертуарі з’явилися пісні мовами 
різних етносів України, які звучать на 
державних урочистостях, міжнародних 
фестивалях, наукових конференціях 
і концертних сценах як своєрідні симво-
ли культурного діалогу.

Про творчий шлях, етнічну музику, 
міжнародні мистецькі проєкти та піс-
ню як універсальну мову міжкультур-
ного діалогу — наша розмова з  Інеш 
Кдировою.

— Пані Інеш, у  Вашому репертуарі 
звучать пісні різними мовами. Як виник 
цей особливий напрям у Вашій творчос-
ті?

— Багаторічна етнокультурна діяль-
ність у  громадській організації «Рада 
національних спільнот України», яку 
очолює Ашот Аванесян, відкрила для 
мене новий вектор творчого розвитку. 
Виступаючи режисером і  худ. керівни-
ком численних культурно-мистецьких 
та просвітницьких заходів і фестивалів, 
спілкуючись із представниками націо-
нальних товариств, я  глибоко зацікави-
лася історією, мовами, музикою, звичая-
ми та етнічними традиціями народів, які 
живуть в Україні. Я побачила, наскільки 
різноманітною є культурна палітра на-
шої держави і як важливо представляти 
її безпосередньо через пісню. Так у моє-
му репертуарі поступово з’явилися тво-
ри мовами різних етносів України, а по-
тім і  концертна програма «Мистецька 
палітра етнічних спільнот України», яку 
побачили глядачі у Києві, Харкові та ін-
ших містах. Для мене виконання етнічної 
пісні — це знак поваги до народу, його іс-
торичної пам’яті, мови та культури. Коли 
артист співає мовою певної національної 
спільноти, між ним і  слухачами вини-
кає особливий емоційний зв’язок. Люди 
відчувають, що їхню культуру не тільки  
помічають, а  щиро прагнуть зрозуміти 
й представити широкій аудиторії. Саме 
тому під час підготовки кожного такого 
твору я  намагаюся вивчити правильну 
вимову, зміст тексту, особливості му-
зичної інтонації та культурний контекст, 
у якому ця пісня виникла. Для мене важ-
ливо не просто правильно вимовити 
слова, а  передати характер народу, його 
світовідчуття і душу.

— Чи змінило це Вашу творчість?
— Кардинально. Мій репертуар по-

чав поступово поповнюватися піснями 
мовами національних спільнот України. 
Я  виконую їх під час державних куль-
турно-мистецьких заходів, міжнародних 
фестивалів, дипломатичних прийомів, 
концертних програм в Україні та за її ме-
жами. Для мене це не тільки професійна 
діяльність, а  і можливість показати, що 
Україна — багатонаціональна держава, 
у якій різні культури мирно співіснують 
і взаємно збагачують одна одну.

— Пані Інеш, Ви вже багато років 
представляєте українську культуру на 
міжнародних мистецьких майданчиках. 
Що для Вас означає культурна диплома-
тія?

Культурна дипломатія — це мож-
ливість говорити про Україну мовою 
мистецтва. Пісня, музика, поезія здатні 
зближувати людей різних культур знач-
но швидше, ніж офіційні промови. Тому 
я  завжди із вдячністю приймаю запро-
шення до участі в міжнародних культур-
но-просвітницьких заходах, адже кожен 
концерт є можливістю розповісти світу 
про українську культуру.

— Ваша творча діяльність давно 
вийшла за межі української сцени. Свою 
професійну біографію Ви почали у  Хар-
ківському театрі естради «»Домінанта» 
під керівництвом композитора Олексан-
дра Мирошниченка, стали лауреатом 
відомих міжнародних конкурсів, і навіть 

зараз взяли участь і  отримали перемо-
гу у  Всесвітньому фестивалі казахської 
культури «Отандастар қоры» у  Ка-
захстані. Які міжнародні проєкти та 
музичні твори стали для Вас особливо 
важливими?

— Кожен міжнародний проєкт за-
лишив у  моєму житті особливий слід 
і подарував нові творчі відкриття. Після 
виступу з  науковою доповіддю на Кон-
ференції поляків світу в  Торуні я  впер-
ше виконала польські пісні «Kolorowe 
jarmarki» та «Hej, sokoły», які згодом ста-
ли постійною частиною мого концерт-
ного репертуару. Багаторічна співпраця 
з  Посольством Республіки Казахстан 
відкрила для мене красу казахської му-
зичної культури, зокрема пісні «Ата-
мекен», яку в  Казахстані справедливо 

називають другим духовним гімном 
країни. Для казахстанців ця пісня має 
надзвичайно глибоке значення, адже 
вона є символом любові до Батьківщини, 
пам’яті про героїчних пращурів і історію 
етносу. Моя наснага передалася і компо-
зиторові Олександру Мирошниченку, 
автору гімну національних спільнот «Всі 
ми діти твої, Україно». Нещодавно він 
написав для мене вокально-симфонічну 
композицію «Казахстан», яка вже про-
звучала на хвилях Національного радіо 
Казахстану у  програмі Марії Шеремети 
«Радіо «Достик» — українською мовою». 

Великим професійним і  духовним 
досвідом стала участь у  ювілейній між-
народній науковій конференції Україн-
ського вільного університету в Мюнхені. 
Свою наукову доповідь про українську 
вокальну традицію я  доповнила вико-
нанням лемківських пісень. Не менш 
пам’ятним був Фестиваль духовної му-
зики в  Караганді для української діа-
спори «Родина – Україна», де я  заспіва-
ла українські шлягери «Червона рута» 
В. Івасюка, «Рідний край» М. Мозгового, 
«Зелен клен» І. Поклада на вірші Ю. Ри-
бчинського, «Співаймо всі про Україну» 
О. Мирошниченка на вірші С. Галябарди, 
лемківські пісні.

Мій репертуар постійно зростає, тому 
що поширюється коло моїх друзів різних 
національностей, мій світогляд і профе-
сійний інтерес до етнічного мистецтва. 
Зараз я працюю над романсами Миколи 
Лисенка на слова Йоганна Вольфган-
га фон Гете, навіть вчу німецьку мову 
для кращої вимови. Французька музика 
вже давно стала невід’ємною частиною 
мого концертного репертуару. Я  із за-
доволенням виконую пісню «Non, je ne 

regrette rien» («Я ні про що не жалкую», 
музика Шарля Дюмона, слова Мішеля 
Вокера), всесвітньо відому композицію 
«Une vie d’amour» («Вічне кохання») 
Шарля Азнавура та Жоржа Гарваренца, 
а  також легендарну «Padam... Padam...» 
з репертуару Едіт Піаф (музика Норбера 
Гланцберга, слова Анрі Конте), світовий 
хіт Консуели Веласкес «Bésame Mucho» 
іспанською мовою. Звичайно, у  моєму 
репертуарі є й популярні джазові стан-
дарти англійською, адже саме джаз став 
універсальною мовою світового музич-
ного спілкування. Для мене кожна нова 
мова — це насамперед знайомство з  іс-
торією, літературою й музичною тради-
цією народу. Саме тому я  переконана: 
музика є універсальним інструментом 
культурної дипломатії, яка допомагає 
людям пізнавати світ. 

— У  своїх наукових дослідженнях Ви 
приділяєте особливу увагу духовній музи-
ці. Чому саме вона?

— Духовна музика є носієм історич-
ної пам’яті, національних цінностей і ет-
нічної  ідентичності. Вона надає людині 
зв’язок зі своїм корінням, а  народові — 
зберігати культурну спадщину. Для мене 
участь у фестивалях духовної музики — 
це важлива культурна місія.

— У  Ваших концертних програмах 
майже завжди звучить «Молитва за 
Україну» Миколи Лисенка. Чому саме цей 
твір став для Вас особливим?

— «Молитва за Україну» — це знач-
но більше, ніж музичний твір. Для мене 
вона є символом духовної єдності укра-
їнського народу, незалежно від того, 
в  якій країні живуть чи перебувають 
його люди. Я виконувала її на міжнарод-
них конференціях, фестивалях духовної 
музики, культурно-мистецьких заходах 
та концертах української діаспори. Що-
разу відчуваю, як у  залі народжується 
особлива атмосфера єдності, співпере-
живання й надії. Для мене виконання 
«Молитви за Україну» — це особиста 
духовна та громадянська місія.

— Одним із напрямів Вашої діяль-
ності стала співпраця із Посольством 
України в Республіці Казахстан.

Для мене це велика честь. Мені 
пощастило брати участь у  культур-
но-просвітницьких заходах під егідою 
Посольства України в  РК, присвячених 
українській культурі, державним свя-
там та розвитку міжкультурного діалогу. 
Такі проєкти допомагають українській 
громаді зберігати зв’язок із Батьків-
щиною та знайомлять наших друзів 
з українським мистецтвом. Я мала честь 
виступати у супроводі естрадно-симфо-
нічного оркестра Державної академічної 
філармонії імені Єркегалі Рахмадієва м. 
Астани в урочистому заході до 35-річчя 

встановлення дипломатичних відносин 
між Україною, Польщею та Казахстаном. 

— Чи змінило виконання пісень різних 
народів Ваше власне ставлення до укра-
їнської культури?

— Безперечно. Чим більше я  зна-
йомилася з  культурами національних 
спільнот, тим глибше усвідомлювала 
багатство самої України. Український 
народ — це велика поліетнічна родина, 
у якій протягом століть взаємодіяли різ-
ні мови, традиції та історичні долі. Тому, 
виконуючи польську, казахську, крим-
ськотатарську, грецьку, вірменську, чесь-
ку чи іншу національну пісню, артист 
представляє не щось відокремлене від 
України, а одну з барв її спільного куль-
турного простору.

Я  сприймаю свою творчу місію так: 
через вокальне мистецтво показати 
культурне розмаїття народу України, 
сприяти взаємній повазі між національ-
ними спільнотами та відкривати укра-
їнським і  закордонним слухачам красу 
різних етнічних традицій.

— Ви неодноразово представля-
ли українську культуру на міжнарод-
них форумах. Чи можете згадати одну 
з найяскравіших подій?

— Однією з  найважливіших заходів 
для мене стала ювілейна міжнародна нау-
кова конференція Українського вільного 
університету в  Мюнхені. Для мене було 
великою честю представити власне дослі-
дження, присвячене українській вокаль-
ній традиції та її ролі у збереженні наці-
ональної ідентичності. Я хотіла, щоб моя 
доповідь звучала не лише словами, тому 
проілюструвала її виконанням лемків-
ських пісень «Верше мій, верше» та «Го-
ре-долом ходжу» у  сучасних авторських 
обробках. Це була можливість показати 
європейській спільноті красу української 
традиційної музики та продемонструва-
ти, що народна пісня залишається акту-
альною мовою сучасної культури.

Наступною визначною подією став 
Фестиваль духовної музики в  Караган-
ді. Протягом десятиліть Українська гре-
ко-католицька церква в Казахстані була 
і залишається духовним домом для укра-
їнців, що береже національну пам’ять 
і єднає громаду. Це був особливий день. 
До Караганди приїхали представники 
українських громад із різних міст Ка-
захстану. Українська діаспора в  Казах-
стані налічує близько 300 тисяч людей. 
Історія переселенців трагічна й велична 
водночас: вона складається з хвиль при-
мусових депортацій (розкуркулення, 
виселення «західняків» у  1930–1940-х 
роках) та масового добровільно-приму-
сового приїзду молоді на освоєння ціли-
ни у  1950-х роках. Сьогодні українська 
громада Казахстану — це міцний міст 

між двома культурами. До участі у фес-
тивалі долучилися українські творчі ко-
лективи та виконавці з Астани, Караган-
ди, Павлодару, Алмати, а  гала-концерт 
об’єднав українську громаду навколо 
спільної духовної й культурної спадщи-
ни. Єдність відчувалася гостро як ніко-
ли, адже в залі поруч із нащадками хвиль 
еміграції минулого століття сиділи й 
наші співвітчизники, які знайшли тут 
прихисток нещодавно, рятуючись від 
жахіть війни. У гала-концерті прозвуча-
ли твори Миколи Лисенка, Мирослава 
Скорика, Володимира Івасюка, Миколи 
Мозгового, Ігоря Поклада, Олександра 
Мирошниченка та інших українських 
композиторів. 

Коли лунали українські твори — 
ми відчували себе великою родиною. 
Я  виконувала «Молитву за Україну» 
М. Лисенка. Це молитва звучить у серці 
кожного українця. Коли вона лунає за 
межами України, українці відчувають 
особливий духовний зв’язок із Батьків-
щиною. Для тих, хто втратив свій дім 
через війну лише нещодавно, ці звуки 
стали справжнім лікувальним бальза-
мом для душі та нагадуванням, що вони 
не самі. Саме такі миті переконують, що 
культура здатна єднати людей незалежно 
від кордонів. Такі події об’єднують лю-
дей, допомагають зберігати нашу куль-
туру та знайомлять із нею казахстанське 
суспільство.

— Ваш репертуар охоплює музику ба-
гатьох народів і різних європейських мов. 
Над чим Ви працюєте зараз і що надихає 
Вас сьогодні?

— Для артиста навчання ніколи не 
закінчується. Зараз я  активно працюю 
над творами німецького репертуару, 
зокрема романсами Миколи Лисенка, 
написаними на поезії Йоганна Вольф-
ганга фон Гете. Мало хто знає, але саме 
у  Німеччині відбулося становлення ви-
датного українського класика — Миколи 
Лисенка. Наприкінці 1860-х років він 
навчався в  Лейпцизькій консерваторії. 
Там М. Лисенко досконало опанував ні-
мецьку мову і відкрив для себе глибину 
німецького романтизму. Саме тому я теж 
вивчаю німецьку мову, адже для мене 
надзвичайно важливо правильно вимов-
ляти слова, розуміти літературний текст, 
щоб вільно передавати слухачеві всі його 
смислові та емоційні відтінки. 

— Яке головне послання Ви хотіли б 
донести своїм читачам?

— Сьогодні надзвичайно важливо бе-
регти власну ідентичність і водночас за-
лишатися відкритими до традицій інших 
народів. Взаємна повага, спільна твор-
чість і духовне спілкування допомагають 
будувати майбутнє, у якому мистецтво є 
мовою миру, довіри й людяності.

«Пісня — мова дружби народів»
Інтерв’ю із заслуженою артисткою України, кандидаткою мистецтвознавства, доцентом,  

президентом творчої спілки «Асоціація діячів етнічного мистецтва» Інеш Кдировою
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УКРАЇНА
Моє серце болить
Від кровавих руїн 
Міст твоїх;
Від чекаючих жнив,
Але кров’ю политих
Степів твоїх;
Від живцем похованих 
Шахтарів твоїх;
За дітей безпорадних,
Але гордо співаючих твій гімн;
За солдат, які стали
Живими щитами;
За матерів, які у мирний час
Загубили своїх синів…
 Україна-держава
Святої віри й чудес,
Ну коли ж ти стала
Мені такою близькою?
Коли ти страждала 
	 від тяжких днів,
Я себе відчувала 
Частинкою твоєю.
Якщо частинками 
	 збудуємо ціле,
Богу помолимось,
Багато зробимо.
За мирне небо —
Віддячимо.
Прославлена будеш 
Народом своїм!

Юрета Хачатурян, 
вчителька вірменської  

недільної школи

Щороку 8 травня в Україні відзначають день 
пам’яті та перемоги над нацизмом у Другій 

світовій війні.  Національні спільноти та корінні 
народи нашої держави ніколи не стоять осторонь 
від вшанування пам’яті загиблим воїнам усіх на-
ціональностей, які здійснювали свій громадян-
ський обов’язок — захист рідної землі від окупан-
тів у 1941–1945 рр. У ці дні, як ніколи, ми, у стані 
сьогоднішньої російської загарбницької війни, 
дуже чуттєво відносимося до дня перемоги над 
ворогом та з більш глибоким розумінням стави-
мося до тих, хто боровся та віддав своє життя за 
захист своєї батьківщини.

26 червня у  виставковій залі Миколаївського 
міського палацу культури і  мистецтв відкрили 
виставку, присвячену Дню Конституції України. 
Її організувала громадська спілка «Рада націо-
нальних товариств Миколаївської області» за 
підтримки управління культури, національностей 
та релігій Миколаївської обласної військової адмі-
ністрації, управління з питань культури та охоро-
ни культурної спадщини Миколаївської міської 
ради, Миколаївського міського палацу культури 
і мистецтв та Мішково-Погорілівської ОТГ. В екс-
позиції представлені різножанрові й різнотема-
тичні твори представників національних спільнот 
Миколаївщини. Про те, як виникла ідея виставки 
та хто взяв у ній участь, на відкритті розповіла го-
лова правління ГС «Рада національних товариств 
Миколаївської області» Лоліта Каймаразова:

— Ідея виставки виникла на засіданні Ради 
в листопаді минулого року. Голова Спілки вірмен 
України Миколаївської області Спартак Гукасян 
запропонував організувати таку виставку. По-
передню ми проводили ще в 2021 році. На жаль, 
багато наших митців виїхали з  Миколаєва. Тут 

представлені роботи найстійкіших — тих, хто за-
лишився. Ми також запросили долучитися наших 
друзів — майстрів і  художників, з  якими багато 
років співпрацюємо. Свої роботи представили 
й майстри нашого нового партнера — Мішко-
во-Погорілівської громади. В  експозиції можна 
побачити роботи вірменського художника Едвар-
да Акобіяна, художників німецького походження 
— учасників проєкту «Зустріч поколінь», яким 

опікується Ангеліна Шардт. Тут представлені чу-
дові роботи керівниці художньої студії Микола-
ївського товариства єврейської культури Ірини 
Шеєвої, картини Світлани Агбалян (вірменська 
діаспора) і представників польської діаспори: ху-
дожниці Луїзи Думми і заслуженого майстра на-
родної творчості України Володимира Туровсько-
го. Мішково-Погорілівська громада представила 
роботи Наталії Феник, виконані в техніці валян-

ня, а також картини художника Василя Гончарова. 
Свої твори експонують і наші друзі — Олена Мі-
щенко, Тетяна Веремієнко, Олена Хаїмова, Оксана 
Манькова, Юрій Дзінтарс. У виставці також бере 
участь аматорське об’єднання «Мереживо При-
бужжя». На відкритті була присутня одна з його 
учасниць — представниця болгарської спільноти 
Людмила Грубій. 

— Виставка допомагає відчути єдність і  лю-
бов у наших серцях, і ми хочемо ділитися цими 
почуттями з  іншими людьми. Наша країна нині 
переживає важкі часи, але якщо ми нестимо це 
світло й добро у світ, то все буде добре. Все буде 
Україна! — зазначила Лоліта Каймаразова.

Виставка «Мистецтво єднає» наочно демон-
струє багатство та різноманітність творчості 
представників багатонаціональної Миколаївщи-
ни, дивовижне переплетення традицій, барв та 
глибоких сенсів. Тут творчість стала тією мовою, 
якою ми розповідаємо про свою єдність та не
зламність.

Галина Сеннікова, фото: Галина Сеннікова. 
Детальніше: https://nikvesti.com/ 

У Миколаєві до Дня Конституції України  
відкрили виставку за участі митців національних спільнот

Ми є. Українство: Пам’ять, що світиться кольорами
Мистецький проєкт ГО «Мейнстрим» із За-

поріжжя відкриває новий погляд на куль-
турний ландшафт прифронтового регіону, де 
десятки національних спільнот історично жи-
вуть поруч, творять і зберігають власну пам’ять. 
У  час, коли війна загострила питання іден-
тичності та приналежності, проєкт «Ми є. Укра-
їнство» став простором, де люди різних культур 
можуть говорити про себе, ділитися історіями 
та творити разом.

За час реалізації ініціативи відбулося 30 твор-
чих зустрічей, у  яких узяли участь майже 
500 представників понад 20 національних спіль-
нот Запоріжжя. Професійні художники навчали 
охочих малювати, а учасники ділилися спогадами 
про дитинство, родинні міграції, про дім, який 
залишився далеко, і про дім, який вони будують 
тут, на запорізькій землі. Для багатьох ці зустрічі 
стали тихою терапією — кілька годин, коли мож-
на видихнути й відчути себе серед своїх.

Важливою частиною проєкту стала тижне-
ва артрезиденція в  етнокомплексі «Українське 
село» під Києвом. Шість професійних худож-
ників і  чотирнадцять аматорів створили тут 
22  роботи, а  також спільну картину розміром 
1,5×1,5 метра, до якої долучилися всі учасники. 
Цей колективний твір став головним експона-
том виставки — символом того, що різні культу-
ри можуть творити єдиний простір, не втрачаю-
чи власного голосу.

Паралельно команда проєкту записувала ін-
терв’ю з представниками різних спільнот: про 
родинні міграції, культурну пам’ять, про те, як 

їхні родини опинилися в  Запорізькому краї. 
Зібрані історії лягли в  основу арт-буку, вида-
ного накладом 100 примірників. Книга буде 
передана до бібліотек, культурних центрів, 
національно-культурних товариств та орга-
нів місцевої влади  — як інструмент освіти та 
репрезентації регіону. Це вагомий архів люд-
ських голосів, який залишиться доступним для 
дослідників, освітян і всіх, хто працює з темою 
культурної пам’яті.

Виставка проєкту вже відбулася у Запоріжжі, 
Івано-Франківську та Києві. Виставковий тур 
має на меті показати культурне розмаїття приф-
ронтового регіону та створити підґрунтя для но-
вих партнерств між культурними інституціями 

України. ГО «Мейнстрим» планує продовжувати 
роботу з національними спільнотами Запорізь-
кого краю, розвиваючи нові проєкти й парт-
нерства. Ініціатива реалізується за підтримки 
Фонду «Аскольд і Дір», що адмініструється ІСАР 
Єднання в межах програми «Сильне громадян-
ське суспільство України — рушій реформ і де-
мократії» за фінансування Норвегії та Швеції.

Проєкт «Ми є. Українство» нагадує: культур-
на різноманітність — не деталь, а основа нашої 
спільної стійкості. Це про те, що ми різні,  і саме 
тому ми є!


